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l’invoque comme le porteur de nos holocaustes. 
Qu’il assemble ici les dieux.

4- O brillant Agni, tes larges rayons out apparu, 
eclatants et purs.

5. Que rnes cuillers remplies de ghrita viennent 
vers toi. O desirable Agni, aime nos holocaustes.

6. Je chante Agni, sacrificateur aimable, pontife 
entoure de mille rayons , tresor de lumiere. Qu’(A- 
gni) nous entende.

7- (Je chante) Agni adore et adorable, pretre an
tique, (dieu) sage en ses oeuvres, et orne de 1’eclat 
de nos ceremonies.

8. O Agni, le plus grand des Angiras, accueille 
nos holocaustes divers, e t , suivant l’epoque con- 
venable, sois le guide de notre sacrifice.

9. (Dieu) sage, adorable, brillant d’unpur eclat, 
allume tes feux, et aniene ici la troupe divine.

10. Nous invoquons le sacrificateur sage et in
dulgent, qui a la fumee pour etendard, tresor de 
lumiere, qui est ledrapeau du sacrifice.

11. O divin Agni, enfant de la Force, conserve- 
nous contre l’ennemi. Brise la haine de nos adver- 
saires.

12. Le sage Agni, en entendant 1’antique priere 
du pretre , illumine son corps et grandit.

13. J’invoque Agni, l’enfant de l’Offrande, (le 
dieu) aux flammes purifiantes, au milieu de toutes 
les ceremonies du sacrifice.

i 4- O Agni, orne dedoux rayons, viens t’asseoir
avec les dieux sur notre gazon, et brille d’ un pur 
eclat. 1
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15. Q aele divin Agni donne ses tresors au mor- 
tel qui l’honore dans sa demeure pour obtfenir une 
(heureuse) famille.

16. Agni est Je premier (des dieux), le maitre des 
regions celestes, et de la terre; il developpe les

, germes qui sont dans les ondes.
17. O Agni, tes rayons purs et brillants lancent 

leurs feux resplendissants.
,J8. O Agni, tu regnes sur l’opulence; tu es le 

maitre de la felicite. Je te chante, et je compte sur 
ta protection.

19. O Agni, les sages t’honorent par leurs oeuvres
( pieuses). Que nos prieres augmentent ta grandeur! .

20. Nous recherchons l’amitie d’Agni, invincible 
et robuste messager empresse a feter (les dieux).

21. J’invoque Agni, pur dans ses oeuvres, dans 
sa sagesse, dans sa science, dans sa splendeur.

22. O Agni, quemes prieres, que mes hymnes 
augmentent ta grandeur! Ne dedaigne pas notre 
amitie.

23. O Agni, sois pour moi ce que je suis pour 
toi. Que tes benedictions soient un tribut de recon
naissance !

24. Tu es riche et maitre de la richesse; tu es 
un tresor de lumiere. Puissions-nous meriter ta 
bienveillance!

t.5 . O Agni, (dieu) ferme en tes oeuvres, nos 
hymnes vont vers toi comme les eaux vers la mer.

26. J honore par des prieres lejeune etsage Agni, 
maitre des nations, qui devore l’holocauste et re
vet plusieurs formes.
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27. Offrons nos sacrifices et nos hymnes au ro- 
buste Agni, qui transporte le sacrifice, et fait briber 
ses dents aigues.

28. Opurifiant et adorable Agni, que ton chan- 
tre ait ta protection. Sois bon pour lui.

29. Tu es sage et toujours vigilant; comme le 
pretre, tu regois l’holocauste, et tu bribes dans 
l’air.

30. O Agni, 6 sage protecteur au milieu des 
maux et des injures (de la vie), tu nous as dfej_a 
sauves. Continue a nous garder.

Auteur : Viroupa; metre, Gayatri.

HYMNE XIV.

A INDRA.

1. Us allument les feux d’Agni, ils etendent un 
gazon toujours frais, ceux qui ont pour ami le jeune 
Indra.

2. Ils ont un foyer abondant, des hymnes nom- 
breux, un large bucher, ceux qui ont pour ami le 
jeune Indra.

3. Un heros, sans combattre, repousse l’homme 
expert dans les combats, quand il est accompagne 
de ceux qui ont pour ami le jeune Indra.

4- Le vainqueur de Yritra a pris sa fleche. A



m  aV ^ s y ,  y ■ i j l j
: # p: '

S E C T I O N  V I .  33 l
peine n e , il a dit a sa mere : « Quelles sont ces 
clameurs terribles que l’on entend ? »

5. Ta puissante (mere) t’a repondu : « Tel que 
l’elephant, au sein delamontagne (celeste), il de- 
mande a combattre, celui qui veut etre ton en- 
nemi. »

6. Ecoute done, 6 Maghavan. Apporte tes biens 
a celui qui t’implore. Il n’y a de fort que ce que 
tu fortifies.

7. Quand Indra va pour livrer bataille, il attelle 
ses nobles eoursiers, et monte sur le char qu’il 
sait si bien diriger.

8. O (Dieu) arme de la foudre, extermine de 
tout cote tes ennemis. Daigne nous ecouter avec 
bonte.

9. Qu’Indra nous apporte heureusement ses dons, 
que les mechants ne puissent nous soustraire.

10. Que nous parvenions a ecarter nos ennemis.
O puissant Indra, que nous obtenions des presents 
de vaches fecondes.

11. (O Dieu) qui portes la foudre, puissions- 
nous avoir des chevaux et des biens innombrables! 
Puissions-nous, exempts de mal, fibres de nos vo- 
lontes, voir combler tous nosvoeux!

12. Le ( sacrificateur) distribue chaque jour a ses 
chantres des centaines, des milliers de presents 
precieux.

13. O Indra , nous savons que tu es bienfaisant, 
et en meme temps que tu brises les plus fermes 
obstacles, que tu proteges (tes amis) et dechires 
(tes ennemis).
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14- O Dieu sage et vainqueur, nous venons a toi 
qui as le tresor de tous les biens(a7). Quenos liba
tions te rejouissent.

15. Apporte-nous les richesses de l ’homme opu
lent et avare qui oublie d’etre genereux.

16. O Indra, tes am is, avec leur soma et leurs 
mets sacres, te traitent comme le quadruped® ( cheri 
qu’ils nourrissent).

17. Nous t’appelons de loin a notre secours, 
(dieu) invincible, qui pretes a nos prieres une 
oreille attentive.

18. Ecoute notre invocation jdonne-nous la vic- 
toire. Sois notre parent cheri.

19. Presses par le besoin, nous venons te prier.
O Indra, sois-nous propice et donne-nous des

’ vaches.
20. O maitre de la force, nous nous appuyons 

sur toi, comme un homme faible (se soutient) sur 
son baton. Nous t’appelons dans le sacrifice.

21. Chantez un hymne en l’honneur d’Indra ge
nereux et bienfaisant, que personne ne peut atta- 
quer dans le combat.

22. (Dieu) liberal, nous versons en ton honneur 
la libation. Rejouis-toi, et bois jusqu’a l ’ivresse.

23. Que jamais aucun insense protecteur, aucun 
railleur sacrilege ne vienne a gagner ta faveur. Ne 
defends jamais les impies.

24. Que ces offrandes, auxquelles se mele le lait 
de la vache, te plaisent, et nous fassent obtenir une 
grande opulence. Yiens a notre soma, comme le 
cerf (vient) a un etang.



25. Celebrez les prouesses antiques etnouvelles 
qui distinguent dans la region lointaine le vainqueur 
de Vritra au milieu des batailles.

26. Indra a bu le breuvage de Cadrou (28), qui 
devait accroitre la force de ses mille b ras, et il a 
prouve sa male vigueur.

27. Voulant recompenser Tourvasa et Yadou, 
il a deploye sa puissance contre Ahnavayya (29).

28. Je veux done chanter en votre nom le(dieu) 
sfluveur des hommes, celui qui donne l’abondance 
avec la vache.

29. J’appelle au milieu des chants et des libations 
de soma Indra qui nous envoie les ondes, et (que 
Ton nomme) Riboukchas.

30. En faveur de Trisoca il a ouvert les flancs de 
la montagne (celeste), pour en faire sortir les va- 
ches (fecondes).

31. Fais-moi part de ces bienfaits qui sont dans 
ta genereuse pensee, quand (nos hommages) can- 
sent ta joie. O Indra, sois bon pour moi.

32. La terre n’a point encore retenti de la re- 
nommee d’aucun fait qui soit digne de toi. O In
dra, daigne penser a nous.

33. Pour to i, 6 Indra, ces hymnes et ces louan- 
ges; et sois clement pour nous.

34. Noble heros, abstiens-toi de nous frapper 
pour une faute, pour deux, pour trois, pour un 
plus grand nombre.

35. Je puis craindre la colere d’un ennemi tel 
que toi, la vengeance d’un adversaire aussi puis
sant.

SECTION V I. 333
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36. O (Dieu) opulent, fais que je ne connaisse 
la perte ni d u n  am i, ni d’un fils. Que ta pensee 
soit comme un vetement qui m’enveloppe.

37. « O mortels! » repond (Indra), « quel est 
done 1 ami q u i, sans avoir ^te blesse, abandonne 
un ami? Quel est celui qui s’eloigne de nous? »

38. Genereux Evari (3o), (les hommes) au milieu 
de leurs libations mettent en avant leurs mets ( sa- 
cres) , comme le chasseur emploie son appat.

39. Amene done tes deux coursiers qu’attelle 
la Priere, et qui trament un char fortune. Accorde 
a nos ceremonies le prix qu’elles meritent.

4®. Brise tous les obstacles que t’opposent nos 
ennemis. Frappe les mechants. Apporte-nous les 
biens que nous desirons.

4 i- O Indra, fondes qu’ils sont sur l’appui cer
tain dun (dieu) fort et solide, apporte-nous les 
biens que nous desirons.

42. Tous les enfants de Manou connaissent ta 
generosite. Apporte-nous les biens que nous de
sirons.

Auteur : Catava Visodhara (3 i) ; metre, Gayatri.
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LECTURE QUATRIEME.

HYMNE PREM IER.

A INDRA, A YAYOU.

1. O magnifique Indra, 6 toi qui gouvernes ( les 
hommes) et diriges tes coursiers azures, nous 
t’appartenons.

2. O(Dieu) qui portes la foudre, nous savons 
que tu es le bienfaiteur qui nous donne la richesse 
et l’abondance.

3. O Satacratou, qui possedes mille secours, les 
pretres dans leurs hymnes celebrent ta grandeur.

4* H est heureusement dirige, le mortel que pro- 
tegent les bienveillants Marouts, Aryaman et Mitra.

5. RicRe en vaches et en chevaux, garde par 
Aditya, il possede une heureuse famille, et voit 
croitre sans cesse son opulence que Ton envie.

6. Nous invoquons Indra, bienfaisant, robuste, 
intrepide. Nous invoquons le maitre de la richesse.

7. En lui se trouvent tous les secours. Que ses
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intrepides coursiers amenent ce (dieu) liberal vers 
le soma qui doit l’enivrer.

8. O Indra, ton ivresse est noble, et cause la 
mort de Yritra; elle donne le bonheur aux hommes, 
elle est invincible dans les combats.

9. O ui, protecteur admirable, ton ivresse est 
invincible; elle est digne de nos eloges, elle est 
triomphante dans les batailles. O (Dieu) puissant, 
viensa nos sacrifices. Puissions-nous avoir un pa- 
turage rempli de vaches!

10. (Dieu) liberal, donne-nous, comme autre
fois , les vaches, les chevaux, les chars que nous 
desirons.

11. O heros qui portes la foudre, tes bienfaits 
sont infinis. O Maghavan, sois genereux, et par le 
don dune (heureuse) abondance recompense nos 
prieres.

12. Noble aini des ( pretres) qui le glorifient, ce- 
lebre par le monde entier, Indra connait la nais- ’ 
sance de tous les etres. Elevant la coupe (sacree),
(les sages) invoquent le vigoureux Indra pendant 
les jours qui appartiennent aux enfants de Manou (1).

13. Qu’il marche a notre tete dans les combats, 
ce Maghavan opulent et sauveur, vainqueur de 
Yritra.

i 4- Chante, d’une voix haute et harmonieuse, au 
milieu des libations enivrantes, ce heros modele de 
sagesse, ce fameux et puissant Indra.

i 5. O (Dieu) que le monde implore, donne- 
moi la sante, donne-moi la richesse, donne-moi la 
force dans les combats.
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16. (Honorez cedieu) maitre de tous les biens, 
vainqueur de tout ce qui ose resister.

17. En votrenom , nous celebrons ce (dieu)ge- 
nereux et rapide, qui satishit dignement a nos 
voeux et a nos desirs. Tous les enfants de M anou, 
unis aux Marouts, t’honorent par leurs sacrifices 
et leurs hymnes. Je te celebre et je t’invoque.

18. (Ces Marouts) s’avancentavec les masses hu- 
rnides des montagnes (celestes), au milieu des 
clameurs les plus bruyantes. Puissions-nous par le 
.sacrifice obtenir les biens qu’ils nous promettent!

19. Apporte-nous cette opulence qui brise les 
efforts des insenses (Asouras), 6 puissant Indra,
6 toi dont la pensee est genereuse; oui, (apporte- 
nous une opulence) fortunee, 6 toi dont la pensee 
est genereuse.

20. (Nous t’honorons), o bienfaiteur sage et in
telligent, 6 (Dieu) beau et terrible, fort et vain
queur, qu i, le premier dans la melee, combats, 
triomphes et sauves (tes amis).

21. Qu’il se presente, I’ennemi des dieux, en 
etat de recevoir de nombreux troupeaux, comme 
en a regu , au lever de l’Aurore, Vasa, fdsd’Aswa, 
de laliberalite dePrithousravas, surnomme Canitct,

22. J’ai recu soixante mille chevaux, douze mille 
chameaux, mille cavales noires, trois mille (ca- 
vales) rousses , deux millevaches.

23. Dix chevaux noirs, a la course rapide, a la 
longue criniere, font rouler les roues (de mes 
chars).

24. Les dons de Prithousravas, surnomme Ca-
III.
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nita, sont tnagnifiques. Ce maitre genereux m’a
donne un char d’or. Que sa gloire soit ecla-
tante.!

25. 0  Vayou, viens a nous pour nous accorder 
une race nombreuse, des richesses, de la force.
Nous t’avons honore, toi dont la bienfaisance ne 
connait point de bornes.

26. Que (ce dieu) qui attelle a son char rapide 
des vaches (celestes), au nombre de trois fois sept 
fois soixante-dix (2), (vienne) au milieu de toutes 
nos libations, recevoir sa part de nos offrandes, 
lui qui aime a boire le pur et brillant soma.

27. (Le prince) qui a ete pour moi si genereu- 
sement liberal, a recompense encore la piete en se 
montrant bon pour Aratwa, Akcha, Nahoucha, 
Soulcritwan.

28. O Vayou, 6 toi qui, couvert de la rosee du 
ghrila, bribes sous une forme admirable (3) , toute 
cette fortune qui consiste en chevaux, en troupeaux, 
en provisions, nous la tenons (de lui).

29. Ainsi, j’ ai re^u de ce grand (prince) un 
present de soixante mille chevaux vigoureux.

30. Les vaches et les boeufs m’accompagnent en 
foule; oui, les boeufs m’accompagnent.

3 1. Lorsque dans la multitude de ces troupeaux, 
(Prithousravas) disait de choisir pour nous des 
centaines de chameaux et deux mille vaches,

32. Je recevais, en ma qualite de sage, tous ces 
presents de Balboutha, son serviteur et le surveil- 
lant de ses troupeaux. O Vayou, tout ce peuple 
t’est devoue et se livre a la joie, heureux d’avoir
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Indra pour gardien; oui, il se livre a lajoie, heu- 
reux d’avoir les dieux pour gardiens.

33. Ainsi la grande et belle Roukma a ete donnee 
pour epouse a Yasa, fils d’Aswa.

Auteur : Vasa, fils d ’A sw a; metres, G ayatri, Gacoubh, Vri- 
hati, D jagati, Anouchtoubh, D w ipada, Trichtoubh, Virat, 
Pankti, Ouchnih.

H YM N E II.

AUX ADITYAS, A L’AURORE.

i.O A d ity a s , vous etes grands. Votre secours 
est puissant, 6 Mitra et Varouna, pour votre ser- 
viteur. Celui que vous protegez contre le m al, ne 
peut etre victime. Yos secours sont invincibles; 
o u i, vos secours. sont tout-puissants.

2. O divins Adityas, vous savez eloigner le mal.
Que votre protection soit pour nous ce que les ailes 
sont pour l’oiseau. Vos secours sont invincibles; 
o u i, vos secours sont tout-puissants.

3. Que votre protection s’etende sur nous, comme 
l’oiseau etend ses ailes dans 1’air. O Viswadevas, 
nous vous demandons tous les biens. Vos secours 
sont invincibles; oui, vos secours sont tout-puis
sants.

2 2 .
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4. L’enfant de Manou, dont les sages Adityas 
conservent ^habitation et la v ie , devient le maitre 
de l’opulence. Vos secours sont invincibles; oui, 
vos secours sont tout-puissants.

5. Que le mal s’eloigne de nous, comme un 
char (s’eloigne) d’une voie impraticable. Puissions- 
nous etresous la protection d’Indra, sous le patro
nage des Adityas! Vos secours sont invincibles; oui, 
vos secours sont tout-puissants.

6. O divins et rapides Adityas, tout ce qui res
pire se dispute vos presents. Repandez-les sur nous 
en grand nombre. Vos secours sont invincibles; 
oui, vos secours sont tout-puissants.

7. O Adityas, celui a qui vous accordez votre 
heureuse protection n’est point expose aux traits 
de la colere ou de la haine. Vos secours sont in
vincibles; oui, vos secours sont tout-puissants.

8. Defendus par vous, 6 Dieux, nous sommes • 
comme des combattants couverts par leurs cuirasses. 
Delivrez-nous de tous les maux, grands ou petits.
Vos secours sont invincibles; oui, vos secours sont 
tout-puissants.

9. Qu’Aditi nous conserve! Qu’Aditi, mere du 
riche Mitra, d’Aryaman et de Varouna, nous ac- 
corde sa protection! Vos secours sont invincibles; 
oui, vos secours sont tout-puissants.

10. O Dieux, couvrez-nous d’une protection 
puissante, fortunee, inebranlable, qui dispose des 
biens des trois (mondes). Vos secours sont invin- 
cibles; oui , vos secours sont tout-puissants.

11. O Adityas, jetez d’en haut vos yeux sur nous
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comme sur ties gens qui luMent contre les flots 
(d ’ un torrent). Conduisez-nous an bonheur, de 
meme que (l’ecuyerconduit) ses chevaux dans an 
bon pays. Yos secours sont invincibles; o u i, vos 
secoiirs sont tout-puissants.

12. Ne favorisez point le mechant qui abuse de 
sa force pour venir nous attaquer. Favorisez nos 
chevaux, nos vaches, nos gens, qui ont besoin de 
vous. Yos secours sont invincibles; oui, vos se
cours sont tout-puissants.

13. O D ieux, au nom de Trita Aptya (4) , eloi- 
gnez de nous tous les maux caches ou apparents.
Vos secours sont invincibles; o u i, vos secours sont 
tout-puissants.

14. O brillante fille du C iel, au nom de Trita 
Aptya, viens nous eveiller et nous-memes et nos 
vaches. Vos secours sont invincibles; o u i, vos se-

' cours sont tout-puissants.
15. O fille du C iel, au nom de Trita Aptya, nous 

eveillons celui qui prepare les couronnes ou les 
ornements (d ’or). Yos secours sont invincibles; 
oui, vos secours sont tout-puissants.

16. O Aurore, au nom de Trita et de Dwita (5), 
viens eveiller celui qui offre les mets (sacres), qui 
se livre a 1’oeuvre (pieuse), qui presente l’holo- 
causte. Yos secours sont invincibles; oui, vos se
cours sont tout-puissants.

17. De meme que nous accumulons pour notre 
fortune et capitaux et interets, de meme, en fa- 
veur de Trita, nous reunissons toutes les oeuvres 
qui nous tiennent eveilles. Vos secours sont in-i
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vincibles; oui, vos secours sont tout-puissants.

18. Puissions-nous obtenir la victoire et la ri- 
chesse! puissions-nous rester sans reproches! O Au- 
rore, repousse ce qui pourrait nous faire craindre 
(lejour) qui nous eveille. Vos secours sont invin- 
cibles; oui, vos secours sont tout-puissants.

Auteur : Trita Aptya; metre, Mahapankti.

HYMNE III.

A SOMA.

1. Anime de sages et pieuses pensees, je veux 
prendre le miel doux et nourrissant de ce ( maitre) 
eclaire, pres duquel accourent tous les dieux et 
les mortels.

2. Descends au fond ( des coeurs). Sois assez fort 
pour arreter la colere divine. O Indou (6), 6 toi 
qui cultives l’amitie d’Indra, ouvre-nous la porte 
d’une heureuse opulence.

3. O immortel Soma, buvons (ta liqueur).
Soyons immortels (comme toi). Allonsa la lumiere, 
et connaissons les dieux. Que peut contre nous 
1’ennemi? Que peut un mortel mechant?

4- Coule heureusement jusqu’a notre coeur, 
o Soma, 6 doux breuvage, et sois pour nous de
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me me qu’un bon pere pour son enfant. O sage 
et illustre Soma, montre-toi comme 1111 veritable 
ami, et prolonge notre vie.

5. Que ces liqueurs glorieuses et liberatrices, 
de meme que les boeufs ( conduisent heureusement) 
le char auquel ils sont atteles, me conservent des 
atteintes de la vieillesse, et me sauvent de la fa
tigue.

6. On allume le feu en l’agitant. 0  Soma, 
echauffe-moi de la meme maniere. Agis en maitre, 
et donne-nous l’opulence. Dans l’ivresse que tu 
me causes, je t’implore. Tu es riche; viens nous 
orner de ta richesse.

7. O royal Soma, nous desirons obtenir ton 
breuvage, comme an heritage paternel. Prolonge 
notre vie, de metne que le soleil (multiplie) les 
jours qui font l’ornement (du monde).

8. O royal Soma, accorde-nous ta benediction. 
Nous sommes tes serviteurs. ficoute-nous. Notre 
ennemi courrouce vient en nous menacant. O In- 
dra, ne nous livre pas a son caprice.

9. O divin Soma, tu es le gardien de nos corps; 
tu circules dans tous nos membres, et tu surveilles 
nos actions. Si jamais nous manquons a tes oeuvres, 
sois un ami assez genereux pour nous pardonner.

10. O (Dieu) que trainent deux chevaux azures, 
je veux etre l’ami de celui qui coule doucement 
dans ma poitrine, et m’abreuve de son flot salu- 
taire. An nora de ce soma prepare par nous, je prie 
Indra de prolonger mes jours.

t 1. Que les Maladies reculent epouvantees; qu’el-
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les'tremblent sans pouvoir avancer, et se perdent 
dans les tenebres. Que le grand Soma s’eleve vers 
nous; il vient nous apporter une longue vie.

12. O peres (du sacrifice), que cette liqueur 
immortelle penetre le coeur des mortels; que So
ma soil honore par I’holocauste. Que nous obte- 
nions des preuves de sa faveur et de sa bienveil- 
lance.

13. O Dieux sauveurs, soyez-nous favorables.
Ne nous laissez pas en proie au sommeil, ni au 
blame. Que chaque jour, amis de Soma et entoures 
d’enfants courageux, nous vous adressions l’hom- 
mage du sacrifice. *

i 4- Viens done, oSom a, toi qui donnes l’abon- 
dance, qui connais la felicite, qui surveilles nos 
oeuvres. O Indou, 6 toi qu’accompagnent les (Ma- 
routs), auxiliaires (d’Indra), garde-nous de tous 
les cotes.

Auteur : Pragatha, filsde Canw a; metres, Trichtoubh, Djagati.

HYM NE IV  (7).

A AGNI.

1. O Agni, viens avec les Feux. Nous t’honorons 
comme sacrificateur. Que l’onctueuse libation te



SECTION VI. 345
soit presentee, a toi grand pontife assis sur le 
gazon.

2. O Angiras, 6 fils de la Force, les cuillers s’e- 
levent vers toi dans le sacrifice. Nous invoquons 
dans nos ceremonies l’antique A g n i, le petit-fils de 
1 Offrande, dont la cbevelure est humide de ghrita.

3. O purifiant A gn i, tu es un sacrificateur sage , 
eclaire, adorable. O (Dieu) brillant, tu es le pre
mier des pretres, digne d’etre rejoui par nos of- 
frandes, et d’etre chante par les hymnes des sages.

4- O (D ieu) immortel et toujours jeune, amene 
a notre fete les dieux avides de nos offrandes. O pro
te cted  (puissant), viens, et rejouis-toi des mets 
que nous t’avons prepares par nos oeuvres.

5. Sage et brillant Agni, (d ie u ) sauveur que 
nousappelons R ita , tu etends tes larges feux, et les 
pretres eclaires t’honorent.

6. Revetu du plus vif eclat, luis pour le peuple ; 
donne le bonheur a ton serviteur; tu es grand. Que 
mes maitres soient sous la protection des d ieu x, 
vainqueurs de leurs ennemis et entoures de feux 
brillants.

7 .O  Agni, 6 toi qu’environnent de doux rayons, 
de meme que tu devores sur ton (foyer) de terre 
le bois qu on y  amasse, brule ainsi celui qui veut 
a notre detriment s’approprier l’effet de nos prieres.

8. Ne nous livre pas au mortel q u i , abusant de 
sa force, nous attaque en ennemi, et se rejouit du 
mal qu il fait. O (D ieu) toujours jeune, sauve- 
nous par tes secours puissants, fortunes, vain
queurs.

w  ■
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9. O vigoureux Agrii, maitre de 1’offrande, 
sauve-nous, (touche) d’une premiere, d’une se- 
conde, d’une troisieme, d’une quatrieme priere.

10. Garde-nous contre tout impie Rakchasa. 
Conserve-nous dans les combats. Nous nous adres- 
sons a toi quies notre plus proche parent, pourque 
tu nous aides a honorer les dieux et a augmenter 
notre fortune.

11. O purifiant Agni, (6 Dieu ) qui sympathises 
avec nous, daigne nous diriger, et donne-nous utie 
opulence honorable, que tout le monde envie, et 
qui nous procure l’abondance et la gloire.

12. O (Dieu) tresor de puissance, accorde-nous 
une puissance qui nous fasse triompher dans les 
batailles deces superbes ennemis que dirige contre 
nous leur orgueil. Exauce nos prieres en nous fai— 
sant connaitre la richesse.

13. Agni agite (sa tete) comme le taureau qui 
aiguise ses cornes. Ses machoires sont armees de 
dents pointues : le fils de la Force ne peut etre at- 
taque impunement.

14- O Agni, (noble) taureau, tu ne peux etre 
attaque impunement : tu apparais avec des dents 
( menacantes). O sacrificateur, fais preparer nos 
holocaustes et nos invocations. Donne-nous les 
biens les plus beaux.

15. Tu reposes dans l’Arani au sein de tes deux 
meres (8). Les mortels allument tes feux. Sans re
tard tu portes les holocaustes de ton serviteur. Tu 
regnes au milieu des De'ms.

16. Sept sacrificateurs (9) te celebrent, 6 Agni,
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bienfaiteur infatigable. Ta chaleur fend la nue; 
6 Agni, ton rayon brille sur les nations.

17. Places sur un pur gazon, entoures des mets 
(sacres) et des foyers toujours allumes, invoquons 
en notre faveur et a plusieurs reprises l’inebran- 
lable Agni, qui est le pontife deshumains.

18. O Agni, (ton serviteur) te demande avec 
instance ta protection, au prix de ces chants pieu- 
sement harmonieux qu’il t’adresse. Nous desirons 
ton secours; apporte-nous une abondance heureuse 
et variee.

19. O divin Agni ,6  toiqui celebres (le sd ieu x), 
tu es le maitre des peuples; tu brules le Rakchasa. 
Tu n’es pas un etranger pour nous, 6 grand (D ieu); 
tu es le maitre de la maison. Tu es le gardien du 
ciel, et notre commensal.

20. O A gni, tresor de lum iere, qu’aucun Rak
chasa, qu’aucun mauvais genie (10) ne s’introduise 
chez nous. J l̂oigne de nos demeures la faim indi- 
gente,eties Rakchasas qui abusent de leurs forces.

Auteur : Bharga, fils de Pragatha; metre, Vrihati.

• ....... . •
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HYMNE Y.

A INDRA.

1. Qu’Indra vienne, et entende la double voix (de 
nos hymnes et de nos invocations). Que le puissant 
Maghavan arrive pour boire le soma, invite par la 
Priere amie du sacrifice.

2. (Indra) est un taureau brillant que le Ciel et 
la Terre ont forme pour etre (un modele) de force.
Tu sieges le premier parmi (les dieux) tes egaux.
Ton coeur est avide de soma.

3. O Indra, tresor de mille biens precieux, prendsj 
la libation que nous te versons. O (Dieu ) traine 
par deux chevaux azures, nous savons que dans 
les combats tu es puissant, vainqueur, insurmon- 
table.

4. O magnifique Indra, 6 toi dont l’equite est 
incontestable, que par tes oeuvres notre desir soil 
accompli. ( O Dieu) superbe et traine par deux che
vaux azures, puissions-nous obtenir par ton secours 
la force et l’abondance!

5. (Noble) heros, 6 Indra, epoux de Satchi, 
exerce'ta puissance avec (les Marouts) tesauxiliai- 
res. Nous t’honorons, toi qui, comme Bhaga, es 
plein de gloire et de richesses.



xjS6 ■ G°ix '

111 ' <5L
X5j . ■ . .

S E C T I O N  V I .  3 4 9

6. O D ieu, tu nous envoies des troupeaux de 
chevaux et de vaches; tu es pour nous une source 
d’or. Personne ne pent arreter ta bienfaisance. Ac- 
corde-moi tous les biens que je desire.

7. Viens a la voix de ton serviteur, et fais-lui 
part de ton opulence. O magnifique Indra, je de- 
mande des chevaux et des vaches. Que ma demande 
me soit accordee.

8. Tu peux recompenser ton serviteur en lui 
d’onnant des centaines, des milliers d’animaux. Par 
nos chants, par nos prieres diverses nous honorons 
Indra, qui brise les villes celestes , et(nous l’appe- 
lons) a notre secours.

9. O Indra , 6 Satacratou , si l ’homme, qu’ il soit 
ignorant ou savant, pretend t’honorer, son bon- 
heur est certain avec to i, qui es irresistible dans 
ta colere etbon (dans tes amities).

10. Ton bras est terrible; tu donnes la mort et 
brises les villes. Ecoute mon invocation. Nousdesi- 
rons la richesse, et avec des hymnes nous implo- 
rons Indra le maitre de la richesse, surnomme Sa
tacratou.

1 1. Nous ne venons pas, charges de peches, sans 
presents, sans feux (sacres), t’adresser nos voeux.
C’est avec la libation que nous recherchons l’amitie 
du genereux Indra.

12. Nous honorons un (dieu) terrible dans les 
combats, vainqueur, indomptable, pour qui nos 
louanges sont une dette que nous payons. Bienfai- 
teur (puissant), directeur (adroit) d’un char ra- 
pide, il sait rendre fort et solide celui qu’il protege.
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r 3. O magnifique Indra, rassure-nous contre le 
mal que nous craignons. Par tes secours repousse 
nos ennemis et triomphe de nos adversaires.

14- Maitre de la fortune, tu peux donner a ton 
serviteur une grande richesse, une ( belle) habi
tation. O magnifique et adorable Indra, la libation 
a la main, nous t’invoquons.

15. Indraeclaire (le monde); ildonne la mort a 
Yritra; il est notre glorieux sauveur. Qu’il nous 
conserve tous nos (enfants), le dernier comme le 
premier. Qu’il nous protege par derriere comme 
par devant.

16. O Indra, defends-nous derriere, en bas , en 
haut, devant, de tous les cotes. Eloigne de nous la 
crainte que nous inspirent les dieux; repousse les 
coups des impies.

17. O Indra, maitre de la piete , conserve-nous 
aujourd’hui, demain, apres-demain, toujours. Gar
de-nous, nous qui te cliantons constamment et le 
jour et la nuit.

18. Maghavan est un heros plein d eforce, qui 
brise (les villes celestes), et qui repand ses bien- 
faits avec profusion. O Satacratou, tes deux bras 
sont genereux, et lancent la foudre.

Auteur : Bharga; metre, Vrihati.

■ c°Sx .
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HYMNE VI.

A INDRA.

1. Apportez a ce (d ieu ) la louange qu’il peut 
aimer. Les (pretres) accum ulent, en l ’honneur 
d’Indra, et les hymnes et les offrandes. Que les 
bienfaits d’Indra (nous soient) propices!

2. (Indra) sansegal, sans pared, s’eleve parmi 
les d ieu x, remplit le monde de ses dons, et par sa 
force domine tons les etres. Que les bienfaits d’In
dra (nous soient) propices!

3. Prompt a repandre ses b ien s, il n’attend pas 
que son char soit attele. O Indra , nous devons ce- 
lebrer tes prouesses. Que les bienfaits d’Indra (nous 
soient) propices!

4. Y iens, puissant Indra; nous t’adressons des 
hommages faits pour accroitre ta grandeur, et at- 
tirer tes faveurs sur celui qui t’honore. Que les 
bienfaits d’Indra (nous soient) propices!

5. O Indra, ta pensee est triomphante, quand 
tu veux accomplir le voeu du serviteur qui te pro
digue les libations et les prieres. Que les bienfaits 
d’Indra (noussoient) propices!
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6. Attache auxenfants deM anou, ce(d ieu ), digne 
de nos louanges, regarde d’en haut nos puits (de li
bations). II jouit de nos offrandes, et se fait notre 
am iet notre compagnon. Que les bienfaits d’Indra 
(nous soient) propices!

7. O Indra, que celebrent les hommes, tous 
les dieux sont soumis a ta force et a ta puissance.
Sois le pasteur du monde. Que les bienfaits d’Indra 
( nous soient) propices!

8. O Indra , epoux de Satchi, je chante et j’ in- 
voque , au milieu de la fete divine, ta force puis- 
sante, avec laquelle ta  frappes Vritra. Que les bien
faits d’Indra (nous soient) propices!

9. Dispose pour nous comme une femme pour 
son amant, qu’il embellisse les jours qui appar- 
tiennent aux enfants de Manou (11). Qu’Indra s’ in- 
teresse a notre sacrifice, et soit toujours renomme.
Que les bienfaits d’Indra ( nous soient) propices!

10. O Indra, ta force s’est developpee. Nos 
nombreux (hommages), 6 glorieux Maghavan, ont 
augmente ta grandeur et ta puissance. (Nous som- 
mes) sous ta protection. Que les bienfaits d’Indra 
(nous soient) propices!

11. O vainqueur de V ritra, toi et m oi, nous 
sommes lies par nos presents. O heros qui portes 
la foud re, celui qui ne donne rien ne te connait 
pas. Que les bienfaits d’Indra (nous soient) pro
pices!

12. Nous celebrons Indra, quiestun (dieu) equi
table et juste. (L ’impie) avare de libations se pre
pare de grandes pertes. Celui qui fait la libation
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brille d’ un heureux eclat. Que les bienfaits d’Indra 
(nous soient.) propices!

Auteur : Prag&tha; metres, Pankti, Vrihati.

•f . . .

HYMNE VII.

A INDRA.

i . L’antique ami de nos seigneurs est pare par ' 
l’oeuvre (sainte). Entoure des Devas , Manou, pere 
( du sacrifice), commence la priere et semble ou- 
vrir les portes ( d’Indra).

a. Que les mortiers, dont le dos est humecte de 
suma, que nos hymnes, que nos ceremonies atti- 
rent le maitre du ciel.

3. Le sage Indra avec les Angiras a delivre les 
vaches (celestes). Nous chantons cet exploit.

4- Que ce (dieu) fortune, qui fait le bonheur 
du sage et la gloire du poete, vienne a notre se- 
cours, et recoive parmi nous l’offrande de nos 
hymnes.

5. O Indra, amant de la Swaha, que les sacrifica- 
teurs s empressent de chanter ta puissance pour 
obtenir tes bienfaits.

. 6. Indra est un tresor de prouesses, passees et 
III. 9.3
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futures. Les poetes savent com m e il est bienfaisant
7. Quand les cinq  especes d ’etres elevent la  voix 

vers In d ra , ce dieu devient le  soutien du sage et du 
pere de fam ille , et la m ort de leurs ennetnis.

8. Nous te lo u o n s; nous chantons tes exploits. 
Fais heureusem ent rouler ton char.

9. Le (m on d e) ne m arche et ne vit que par la 
nourriture q u e lu i donne ce ( dieu) liberal, de meme 
q u ’ un (m aitre donne) fo r g e  a son troupeau.

10. Nous dem andons le se co u rs  (d ’In d ra) en lui 
presentant nos offrandes. N ous voulons avec vou s,
6 peres du sacrifice , augm enter la grandeur du 
(d ie u ) ami des M arouts.

1 1 . (N ob le) h ero s, qui b rib es toujours pour 
n o u sa u  m om ent favorab le, nous te celebronsdans 
nos hym nes. O I n d r a , puissions-nous vaincre avec 
ton secours!

1 a. Que les R oudras et que les Parwatas unis de 
coeur, au m om ent du co m b at, pour la perte  de 
V r itra , nous (d o n n e n t)  leurs ondes. Q ue les dieux 
nous conservent, ces (d ie u x )  qui reconnaissent 
com m e leur ch e f In d ra , (m a itre) puissant et bien- 
veillan t pour ses serviteurs.

A u teu r  : Pragatha; metres, Trichtoubh, Gayatri, Anou- 
chtoubh.
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HYMNE VIII.

A INDR A.
Y

1. Que nos louanges fassentta joie. Donne-nous 
la richesse, 6 (D ieu)qn i portes la foudre. Tueles 
ennemis da sacrifice.

2. De ton pied frappe les avares Panis. Tu es 
grand et n’as point d’egal.

3. O Indra, tu es le maitre des libations et des 
mets (sacres). Tu es le roi des nations.

4- Viens, arrive du ciel, qui est ta demeure, a 
la voix des hommes. Tu remplis le ciel et la terre.

5. Tu as, en faveur de tes chantres, brise cette 
montagne qui avait et cent et mille collines.

6. Enversant le soma, nous t’invoquons le jour 
et la nuit. Comble nosvoeux.

7. Ou est ce (dieu) jeune, liberal, invincible, 
qui redresse son col (avec orgueil)? Quel est le 
pretre qui 1 honore (en ce moment)?

8. Vers quel sacrifice ce (dieu) genereux est-il 
descendu de preference? qui a captive Indra?

9. Prodiguant pour toi les presents et les hoin- 
mages, 6 vainqueur de Vritra, tes serviteurs ( t’im- 
plorent). Quel (dieu) entend mieux nos hymnes 
(que toi)?

' e°^N\

23.



I H  ' §L
3 5 6  I l I G - V E D A .

10. Au milieu desenfants de Manou ce soma est 
verse en ton honneur. Yiens, et bois de notre liba
tion.

1 1 . Ce (soma) enivrant est repandu pour toi sur 
les bordsdu Saryanavan (12) et dela Souchoma ( i3), 
dans l’Ardjildya ( i4)-

12: O Indra, bois aujourd’hui cet agreable 
( soma); qu’il t’inspire une ivresse victorieuse, et 
nous procure une grande opulence. Hate-toi,et bois.

Auteur : Pragatha; metre, Gayatri.

HYMNE IX.

A INDRA.

1. O Indra, on t’invoque; que tu sois a l’orient, 
a i’occident, au nord ou au midi, viens prompte- 
ment avec tes rapides (coursiers).

a. Que tu te livres au plaisir sous l’heureuse 
voute du ciel ou dans l’air, (viens prendre) notre 
offrande.

3. O Indra, (dieu) grand et vaste, ma priere 
t’appelle a boire le som a, comme une vache (est 
appelee) a la pature.

4. O divin Indra, que tes chevaux emportent le 
char ou brille ta grandeur.



<SL
*

S K G T IO W  V I .  3 5 7

5. O Indra, tu es digne de nos chants et de nos 
louanges. Tu es grand et terrible. Tu donnes la 
domination. Viens, et bois nos libations.

6. En t’invoquant, nous te presentons nos mets 
et nos libations. Assieds-toi sur notre gazon.

7. O Indra, 6 toi qui partages l’amour des saintes 
(Libations), nous t’invoquons.

8. Tes serviteurs ont trait pour toi ce lait du soma 
aussi doux que le miel. O Indra, bois-le avec plaisir.

9. Yois et ces sages et ces peres de famille. Ar
rive promptement, et apporte-nous l’abondance.

10. Le roi m’a donne et des vaches et de l’or.
Que les dieux, qu’Indra le protege!

j i. Avec un millier de vaches, j’ai regu un beau 
et grand present d’un or pur et brillant.

12. (Ce present) et ce millier (de vaches) ont 
etendu parmi les Devas la gloire du petit-fils de 
Dourgaha ( i5).

Auteur: P r a g a th a ;  metre, G a y a tr i.

HYMNE X:

A INDRA.

1. Les (pretres), unissant leurs efforts, (appellent)
|)our vous le secours d’Indra aux larges trescrs. Us 
chantent et versent le soma au milieu du sacrifice.
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J’invoque (Indra) comrae (unorphelin demande) 
son tuteur.

2. Quand il est dans l’ivresse de nos libations, 
les ennemis les plus forts et les plus terribles ne 
sauraient arreter ce (dieu) a la belle figure. II fend 
la nue,et donne une memorable (abondance) au 
chantre qui le loue et lui verse ( le soma).

3. Sacra est (un dieu) purifiant et merveilleux. 
Ses chevaux sont rapides, et (son corps) a la cou- 
leur de l’or. Yainqueur de Y ritra, il ouvre la ca- 
verne qui renferme les vaches (celestes).

4- Il decouvre pour son serviteur ses tresors ac- 
cumules et longtemps enfouis. Qu’Indra, a la belle 
lace, (au bras) arme de la foudre, aux chevaux 
azures, fasse eclater sa puissance.

5. O Indra, 6 heros que les homines out jadis 
celebre, ce que tu desires, nous te l’apportons, 
offrandes, hymnes, prieres.

6. O (Dieu) que tout le monde invoque, qui 
portes la foudre, habites le ciel et hois le soma, 
enivre-toi de nos libations, et dorine au serviteur 
qui t’honore les biens qu’il souhaite.

7• Nous avons hier glorifiele (dieu) qui tient la 
foudre; nous le glorifions encore aujourd’hui. Ap- 
porte-lui promptement la libation. Et vous, ornez 
(de vos louanges) un noble heros.

8. Il est un brigand, habile a s’emparer des biens 
(du voyageur), et qui assiege la route d’Indra. 
C’est notre hymne qui doit te charmer, 6 (Dieu) 
puissant. Viens a la voix de nos prieres.

9. Quelle action d’lndra n’est pas une prouesse?

» »
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Par quel exploit le vainqueur de Vritra a-t-il man
que a sanaissance et a sa renommee?

10. Toutes les oeuvres d’Indra sont grandes et 
invincibles. Le vainqueur de Yritra ne connait point 
la defaite. II s’eleve par sa force au-dessus de tous 
cesPanis (16), de tousces avares qui neconnaissent 
que les jours des echeances.

11. Quanta nous, 6 Indra, 6 vainqueur de Vritra,
6 (Dieu) qui portes la foudre, et qui es partout 
invoque, nous t’apportons toujours de nouveaux, 
de nombreux hommages, comme salaire de tes 
bienfaits.

12. O Indra fameux par tes hauts faits, tes per
fections sont nombreuses. Les hommes demandent 
tes secours. Eloigne nos ennemis. (Dieu) puissant 
et protecteur, visite nos sacrifices et entends mon 
invocation.

13. O Indra, que tout le monde invoque, tous 
ces sages te sont devoues. O Maghavan, aucun autre 
que toi ne peut faire notre bonheur.

14. Delivre-nous de l’ignorance, de la faim, de 
la mechancete. O (Dieu) puissant et eclaire, (tou
che) de toutes nos prieres, aide-nous de ton se
cours.

15. Versez done votre soma. O erifants de Cali, 
ne craignez plus. Le mechant s’est enfui; oui, de 
lui-meme il s’est enfui.

A u te u r : Cali, fils de I ’l'ygatha; m etres, V rihati, Anouchtoubh.
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‘ HYMNE XI.

AUX ADITYAS.
✓

1. Nous implorons le secours des Adityas, ces 
guerriers (17) nobles et bienfaisants.

2. QueMitra, Yarouna, Aryaman et (les autres) 
Adityas nous fassent heureusement traverser le xnal.'

3. Le secours des Adityas est pour le serviteur 
qui les honore propice et memorable.

4. O Yarouna, Mitra, Aryaman, votre protection 
est grande. Je demande votre assistance.

5. O Adityas, defendez notre vie contre les coups 
qui; la menacent. (Vous l’avez fait) autrefois; car 
vous ecoutez 1’ invocation.

6. Donnez-nous cette protection,(donnez-nous) 
cet appui que merite un devot serviteur.

7. O divins Adityas, en qui le mal serait une 
merveille, le pecheur possede un riche domaine : 
c’est le bien de (l’homme) sans reproche.

8. Que (le mecbant) ne nousenehaine point dans 
ses filets (18) : qu’il nous laisse au grand (Indra), 
qui est le maitre que nous avouons.

9. O Dieux sauveurs, ne nous livrez pas dans 
votre colere aux filets de nos ennemis.

10. O divine et bonne Aditi, je t’appelle a notre 
secours.
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11. O (Deesse) qui as de redoutables enfants, 
rends infructueuse la peche de ceux qui veulent 
notre perte. Qu’aucun mal n’arrive a nos enfants.

12. O bonne (Deesse), dont le pouvoir et l’in- 
fluence s’etendent au loin, donne-nous la liberte 
d’agir; (donne) l’existence a nos enfants.

13. Les ( A dityas) sont les chefs de tous les etres; 
invincibles, glorieux et elements, ils gardent toutes 
l§urs oeuvres.

14. O Adityas, delivrez-nous de la gueule des 
loups. O Aditi, (fais que) le brigand soit comine 
enchaine.

15. O Adityas, que la funeste Sarou (19) s’eloigne 
sans nous faire de mal.

16. O bienfaisants Adityas , puissions-nous tou- 
jours, comme autrefois, jouir de votre protection!

17. O Dieux sages, eloignez le mal du mortel 
qui ne cesse de vous honorer, et prolongez sa vie.

18. O Adityas, 6 A diti, que cet hymne vous dis
pose en notre faveur, et contribue a nous delivrer 
des ebaines qui semblent nous envelopper.

19. O Adityas, votre zele doit nous tirer du 
danger. Soyez bon pour nous.

20. Nous vous honorons (20), 6 Adityas. Faites, 
comme autrefois, que Sarou , douee d’une funeste 
activite, he nous frappe point par la maladie.

21. Deracinez la haine, le mal, le peche, qui sont 
de tout cote disposes contre nous.

Auteur : Matsya, tils deMahamina; metre, Gayatri.
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LECTURE CINQUIEME.

HYMNE PREMIER.

' »

A INDRA.

1. O puissant Indra, maitre de la piete, vain- 
queur du mal, (heros) fameux par tes oeuvres, 
nous t’invitonsa pousser vers (nous) ton char; nous 
(demandons) protection et bonheur.

2. O epoux de Satchi, doue de toute sagesse, 
et celebre par tes notnbreux exploits, tu remplis 
(le monde) de ta grandeur.

3. Oui, tu es grand, et tes longs bras saisissent la 
foudre d’or qui parcourt (le ciel).

[\. En votre nom, j’invoque le maitre d’une force 
indomptable et qui dirige tout. (Qu’il vienne) au 
secours des homines, et (donne) l’essor aux chars 
(des Marouts).

5. Tons les guerriers, au milieu des combats, 
demandent l’appui d’un (heros) qui releve leurs
forces.

6. (Ils invoquent) Indra immense, terrible, opu
lent , digne de nos chants et maitre de la richesse.
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7. C’est cet Indra que j’invite a boire (le soma), 
pour obtenir de lui une grande opulence. Ii vient 
(des airs), ou il se balance (1), a nos louanges du 
matin, et regne sur les hommes.

8. O ( Dieu) puissant, il n’est que le mortel ton 
ami qui puisse jouir de ta force.

9. O toi qui portes la foudre, fais qu’avec un 
auxiliaire tel que toi nous soyons vainqueurs dans 
les combats, etque nous obtenions la grande jouis- 
sance des ondes et du soleil.

10. O Indra qui re^ois toutes nos louanges, nous 
t’honorons par nos sacrifices et par nos prieres. 
Conserve au milieu des batailles le sage distingue 
par ses lumieres.

11. O toi qui portes la foudre, ton amitie est 
douce, ta direction est agreable. Nous devons sur- 
tout sacrifier en ton honneur.

12. O Indra, donne une grande (fortune) a mon 
fils et a mon petit-fils; (donne-nous) une large ha
bitation. Accorde-nous une longue vie.

13. (Donne) une large voie a nos hommes, a nos 
vaches, a nos chars. Nous voulons t’honorer par 
le sacrifice.

14- Pres de moi se tiennent dix ministres (2) qui 
distribuent le doux et enivrant soma.

15. J’ai re§u d’Indrata, fils de Rikcha et petit-fils 
d’Aswamedha, deux coursiers rapides et rouges.

16. (J’ai recu encore) d’Atithigwa, (autre) fils 
de Rikcha et petit-fils d’Aswainedha, deux beaux 
(coursiers) atteles a un char magnifique et pares 
de beaux harnais.
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17. Atithigwa et Indrata, dans le cours du bril- 
lant sacrifice, m’ont donne six chevaux avec leurs 
juments.

18. Au milieu de ces beaux presents apparait la 
rouge cavale (du sacrifice) (3) , fecondee par la li
bation etornee des plusbrillants harnais.

19. O vous qui prodiguez ainsi les mets (sa- 
cres)(4), jamais aucun mortel n’aura l’audace de 
vous jeter le blame et l’injure.

Auteur : Pryamedlia, fils d’Angiras; metres, Anouchtoubh, 
Gayatri.

HYMNE II.

A INDRA, ET A DIVERS DIEUX.

1. En l’honneur de Soma, qui fait la joie des 
liommes, presentez votre olfrande composee de 
Trichtoubh. Il fait avec la sainte Priere 1’honneur 
de votre sacrifice.

2. (Je parle) en votre nom. (O pretre), tu de- 
mandes l’offrande destinee a celui qui est le heraut 
des Aurores et des Libations, le maitre des Vaches 
immortelles (du sacrifice).

3. E11 l’honneur d’Agni, de pieux serviteurs (5), 
brillants de ses feux et puisant au reservoir du 
soma, forment un (doux) melange (de pures of-
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frandes); ils celebrent la naissance des dieux etles 
trois stations celestes du soleil.

4- Honore, comme il le desire, Indra, seigneur 
des Yaches (divines), fils de la Piete, maitre de la 
vertu.

5. Queles rouges coursierss’elancent sur le gazon 
ou nous chantons nos hymnes.

6. En l’honneur d’Indra, que les vaches (de la 
libation) donnent leur lait, aussi doux que le miel.
Qu’(Indra) daigne s’en approcher.

7. Quand j’introduis Indra dans le brillant sejour 
du grand (Agni) (6), en buvant le doux ( soma), 
partageons, dans la demeure de notre ami, (le 
siege compose de) vingt et une (tigesde cousa) (7).

8 .0  Priyamedhas, chantez, celebrez (Indra). 
Louez, enfants, ce (dieu) vaillant. Regardez-le 
comme votre forteresse.

g. Cependantletambour(8) resonne(dans fa ir); 
et, contre la peau qui defend le bras, la corde ( de 
fare) a rejailli avec bruit. Que le Sacrifice se leve 
pour Indra.

10. Les Libations arrivent, et contiennent encore 
leurs ondes pures. Prenez un torrent de soma pour 
l’offrir a Indra.

11. Qu’Indraboive avec Agni; que tous les dieux 
selivrent alajoie. QueVarouna habiteences lieux.
Que les Ondes l’arrosent, et soient pour lui ce que 
les vaches sont pour leur veau.

12. Bienheureux est Yarouna, par le gosier du- 
quel passent les sept torrents (de libation) (9), 
comme par uri canal bien perce.
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13. Indra en faveur de son serviteur dirige son 
magnifique attelage, et, mesurant ses bienfaits 
avec sagesse, il delivre et amene le image ( fecond).

i 4- Sacra triomphe de tous ses ennemis. Que ce 
(dieu) aimable, (touche) de nos chants, fende (]a 
nue) , et du haut ( du ciel nous envoie) une nour- 
riture abondante.

15. Tel qu’un jeune fils de famille porte sur un 
char nouveau, qu’il (aille frapper) le grand et mer- 
veilleux cerf (de laplaine celeste), et qu’il prepare 
pour son pere et sa mere (10) un (precieux) ali
ment.

16. (Dieu) a la belle figure, maitredela maison, 
monte sur ton char d’or. Que je me place avec toi 
sur ce (char)brillant, rapide, fortune, magnifique, 
porte sur mille roues.

17. Les ( pretres) avec leurs offrandes honorent 
ce (dieu) resplendissant, et l ’engagent a repandre 
dans sa marche ses riches presents.

18. Pour honorer les (dieux), les Pryamedhas 
(se tiennent) dans lademeure du (maitre) antique.
Assis sur un pur gazon, charges des mets qu’ils ont 
prepares, ils presentent l’offrande du matin.

Auteur : Pryamedlia; metres, Anouchtoubh, Gayatri, Ou- 
chnik, Pankti.



1 .^T.

111 ■ <sl
SECTION VI. 367

HYMNE III.

-

A INDRA.
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»
1. Je chante le roi des homines, l’ intrepide con- 

ducteur de char, le superbe destructeur de toutes 
Jes arrnees, le vainqueur de Yritra.

2. O Pourouhanman, celebre cet Indra dont la 
protection nous fait sentir le double elfel (de la 
terreuret de l’ainour).Dans sa main brille la fou- 
dre, comme le soleil auciel.

3. Personne ne peut l’emporter sur le (mortel) 
qui, par ses sacrifices, honore Indra toujours ma- 
gnifique, brillant, invincible, adorable.

4. (Indra) est terrible dans les combats, ferme 
et triomphant. A peine est-il n e , et deja il contient 
tous les cieux, toutes les terres, et ces grandes va- 
ches a la marche rapide.

5. Quand ta grandeur est parfaite, le Ciel et la 
Terre, seraient-ils au nombre de cent, seraient-ils 
meine accompagnes de mille soleils, 6 ( D ieu) arme 
dela foudre, ne sauraientjamais t’egaler.

6. Tout ce qui est fo rt, 6 (Dieu) fecond et puis
sant , est plein de ta force supreme. O Maghavan 
arme de la foudre, sauve-nous par tous tes secours,
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(mets-nous en possession) d’un paturage rempli de 
vaches.

7. (Dieu) eternel, que le mortel impie n’ob- 
tienne pas l’abondance. Indra, qui attelle a son 
char deux chevaux blancs, y  attelle aussi bien deux 
coursiers azures.

8. (J’appelle) survous la magnificence du puis
sant et adorable Indra , que nous invoquons sans 
cesse, pour obtenir et des gues (favorables), et des 
routes faciles, et des combats (heureux).

9. O vaillant heros, 6 magnifique Indra , donne- 
nous une grande richesse, une grande opulence, 
une grande gloire.

[O. O robuste Indra, qui aimes nos sacrifices, 
fais notre bonheur du malheur de ton ennemi. 
Presse-lui le ventre de ton genou; que le brigand 
succombe sous tes coups.

n .  I;im pie Dasyou , ennemi des dieux, suit 
d’autreslois que nous : il hait les enfants de Manou.
Que Parwata (11), notre am i, le poursuive dans le 
ciel; que Parwata par un coup heureux (le livre a 
la mort).

12. O puissant Indra, mets-nous sous la main 
ces( vaches celestes). Yiens a nous , tentepar notre 
double offrande, comme (1’oiseau tente) par les 
grains d’orge (qn’on lui jette). ■

13. Amis, sacrifiez (a Indra). Comment faire 
l’eloge dece ( dieu) qui, funeste ( pour nos ennemis), 
est notre defenseur et noire illustre maitre?

14. Honore par les mortels, et chante par les 
Richis assis sur le gazon (sacre), b terrible vain-
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queur, tu nous livres enchaine chacun (de nosen- 
nemis).

15. Que Maghavan, en le prenant par l’oreille, 
enleve aux irapies et nous amene le veau de la va- 
che (12) aimee des heros et des dieux : ainsi urv 
maitre (reconduit) la chevre qu’il affectionne.

Auteur :#Pourouhanman; metres, Ouchnih , Vrihati. .

HYMNE IV.

A AGNI.

1. O Agni, conserve-nous contre les coups du 
mortel impie et cruel.

2. (O Dieu) notre ami, tu ne peux pas avoir de 
colere contre les hommes; car ils t'honorent a la 
fin et au commencement des nuits ( i3).

3. O fils de la Force, brille heureusement avec 
tous les dieux, et donne-nous des biens de toute 
espece.

4- O A gni, les impies ne peuvent enlever sa ri- 
chesse au mortel genereux que tu proteges.

5. O sage Agni, celui que dans le sacrifice tu 
combles de tes dons, par ton secours obtient des 
vaches (fecondes).

6. O Agni, apporte au mortel qui est ton ser-
IH. 24

\
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viteur une opulence soutenue par de nombreux 
guerriers.

7. O possesseur de tous les biens, delivre-nous.
Ne nous abandonne pas aux caprices d’un mortel 
mechant et insense.

8. O divin A gni, qu’aucun impie ne vienne nous 
enlever tes presents. Tu es le maitre de la richesse.

9. Ofils d e l’Offrande, 6 notre puissant ami, tu 
nous donnes, a nous qui sommes teschantres, de 
grandes richesses.

i o. Que nos prieres, que nos sacrifices et nos 
holocaustes aillent vers ce (dieu) qui brille sur le 
foyer, vers ce (dieu) opulent et fortune, pour sol- 
liciter son secours.

11. (J’invoque) la magnificence d’Agni, enfant 
de la Force, possesseur de tous les biens, qui en 
meme temps est immortel, et parmi les mortels 
remplit la fonction de bienheureux sacrificateur.

12. (J’invoque) Agni pour le culte des dieux; je 
l’ invoque dans tout le cours du sacrifice; je l’ invo- 
que avant tous dans les prieres et dans le com bat; 
je l’invoque pour obtenir de vastes domaines.

13. Agni est le maitre de la richesse. Qu’il soit 
notre am i, et nous donne l’abondance. Pour nos 
enfants et nos petits-enfants nous iinplorons cons- 
tamment Agni notre protecteur, le gardien de no
tre corps.

i 4- O Pouroumilha, dans tes chants celebre Agni 
qui brille sur le foyer. (Demande) au noble Agni 
son secours et sa richesse. O pretres, (invoquez) 
Agni, qui est le soutien de ( l ’homme)pieux.
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15. Nous chantons Agni pour qu’il daigne eloi
gner nos ennemis; nous le chantons pour qu’il 
nous donne la fortune. Qn’il soit invoque comme 
le sauveur du peuple et le protecteur des grands.

Auteur: Pouroumilha; metres, Gayatri, Vrihati.

• HYMNE V .

*

A AGNI.

1. Offrez l’holocauste. Le ( dieu) pretre est arrive, 
et procede avec sagesse a la celebration du sacri
fice.

2. Pour plairea Manou et repondre a son amitie, 
le (divin) sacrificateur s’est assis devant le brillant 
soma.

3. En faveur des mortels (les pretres) attirent 
dans le foyer ce (dieu) protecteur : endormi au 
sein (del Aram), il se laisse charmer par leurs voix.

4- Gependant (le dieu) prend son arc, (et lance 
ses fleches) ardentes. Fort de la nourriture qu’il 
prend , il s eleve au-dessus de son bucher, et sa 
langue leche la pierre (du foyer).

5. Alors le veau (divin du sacrifice) s’elance en 
brillant hors de ce foyer qui le contient. Il est ac- 
cueilli par les sons ( glorieux ) de l’hymne.

24.
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6. L’oeil est frappe du magnifique appareil de 
son large char, attele de nobles coursiers (i4)»

7. Sept personnes(i5) , deux ( maitres de maison ) 
et cinq (officiants), sont occupees a traire la va- 
che (16) que le sacrifice a installee sur les bords de 
l’onde retentissante.

8. Indra, excite par ( la liqueur qu’ontexprimee) 
les dix (doigts) du sacrificateur, a detache du 
ciel le tresor (du nuage) avec son arme a triple 
pointe (17).

9. Le (dieu) rapide et doue d’une triple cou- 
leur (18) enveloppe le sacrifice de sa(flamme) nou- 
velle. Les pretres l’arrosent de leur miel (savou- 
reux ).

to. Us versent avec respect la libation au sein 
de ce (dieu) invincible et sauveur, qui eleve sa 
roue (dans le ciel), et qui, en parcourant le 
monde, a son pied sur la terre.

1 1. A ses cotes les Mortiers repandent dans le 
Pouchcara (ig) leur douce liqueur, pour donner de 
la force a ce noble heros.

ia.Vaches du sacrifice, approchez-vous de ce 
grand (dieu), dont les larges oreilles entendent 
nos prieres, et sont pour nous comme une mine 
d’or (20).

13. Arrosez done de vos libations celui qui est 
l ’ornement et le soutien du Ciel et de la Terre. Fai- 
tes sieger le puissant ( Agni) au sein de vos Ondes.

14* Comme les veaux qui avec leurs meres (re- 
viennent a l’etable), reconnaissez ici votre demeure, 
et accourez a 1’envi avec toute votre famille.
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15. Sur les levres (d’Agni) l’offrande est placee. 

Gloire et adoration au Ciel, k Indra, k Agni!
16. Que le pere de famille (21), avec les sept 

rayons de Sourya, presente l’offrande des mets 
( sacres) et de l’hymne aux sept pieds (22).

17. O Mitra et Yarouna, au lever du soleil 
(I’homme) pieux offre le soma. C’est laun remede 
pour tous ses maux.

18. Ainsi, que la flararae placee (dans le foyer) 
par Haryata etende de tous cotes vers le ciel sa 
langue (divine).

Auteur : Haryata, fils dePragatha; metre, Gayatri.

HYM NE VI.

AUX ASWINS.

1. Venez, Aswins, a la voix du sacrificateur; al- 
telez votre char. Que votre secours soit toujours 
present!

2. O Aswins, accourez sur votre char plus ra- 
pide qu’un clin d’oeil. Que votre secours soit tou
jours present!

3. En faveur d’ Atri, 6 Aswins, detruisez la cha- 
leur par le froid(de l’eau) (a3). Que votre secours 
soit toujours present!

4. Oil etes-vous? Ou vous etes-vous retires;' Ou
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fuyez-vous, tels que des eperviers? Que votre se
cours soit toujours present!

5. En quelque lieu que vous soyez, ecoutez au- 
jourd’hui mon invocation. Que votre secours soit 
toujours present!

6. O Aswins , que nous invoquons avec instance 
dans le sacrifice, j’implore l’assistance de votre 
amitie. Que votre secours soit toujours present!

7. O Aswins, donnez a Atri un abri sur. Que 
votre secours soit toujours present!

8. Atri est un de vos chantres : defendez-le con- 
tre la chaleur d’Agni. Que votre secours soit tou
jours present!

9. Saptavadhri(24), en vous louant, a fait briser 
la prison d’Agni. Que votre secours soit toujours 
present!

10. Venez ici, vous qui etes un tresor de fecon- 
dite. Ecoutez mon invocation. Que votre secours 
soit toujours present!

11. Pourquoi celebre-t-011 votre antique (acti
vity), si aujourd’hui vous etes lents cornme des 
vieillards? Que votre secours soit toujours present!

12. O Aswins, vous avez la meme origine, la 
nieme parente (que nous). Que votre secours soit 
toujours present!

13. Yotre char, o Aswins, parcourt les mondes, 
et le ciel et la terre. Que votre secours soit tou
jours present!

14. Venez a nous avec mille (presents) de che- 
vaux et de vaches. Que votre secours soit toujours 
present!



|I| ■ %L
X%? ,-vf̂ y  ■

S E C T IO N  V I .  3 ^ 5

id . Ne nous refusez pas ces mille (presents) tie 
chevaux et de vaches. Que votre secours soit tou- 
jours present!

16. Vienne l’Auroreamie du sacrifice, et vetuede 
rougeatres couleurs! Qu’elle fasse la Iumiere! Que 
voire secours soit toujours present!

17. O Aswins, ( Agni), tel que(le bucheron) arme 
de sa hache , brille entre le bois (du sacrifice). Que 
votre secours soit toujours present!

18. O (Dieu) vainqueur, attaque par la race noire, 
brise (l’enveloppe ou tu es renferme) comme dans 
une place forte. Que votre secours soit toujours 
present!

Auteur : Gopavana, fils d’Atri, ou Saptavadhri; metref Gayatri.

HYMNE V II.

A AGNI.

1. En votre nom (les pretres) accueillent avec 
leursoffrandes l’hote cheri des nations. Moi-meme 
je chante aussi, et je prie Agni, (dieu) cloniestique.

2. Les peuples, l’holocauste ( a la main ) et l’hymne 
(a la bouche), le celebrent comme unami, et l’ar- 
rosent de beurre ( sacre).

zlT'Tjx



H P  . (SL
376  e i g - v i Sd a .

3. (Je chante) l’adorable Djatavedas, qui dans 
le sacrifice envoie aux dieux les holocaustes qu’il 
recoit.

4. Nous implorons l’excellent Agni, le vainqueur 
de Yritra, le compagnon d’Anou (a5), dont la 
flamme fait la gloire du grand Sroutarwan, fils de 
Rikcha.

5. (Nous implorons) l’immortel Djatavedas, qui 
par son eclat repousse les tenebres, l’adorable 
(Agni), et nous oifrons le ghritct.

6. Unissant leurs hommages, les mortels chan- 
tent Agni; ils allument le sacrifice, elevent lacuil- 
ler (sainte), et jettent l’holocauste.

7. O sage et noble Agni, hote illustre, qui rejouis 
(les hommes) par tes oeuvres, nous t’adressons cet 
hymne nouveau.

8. O Agni, qu’il te soit agreable, cet (hymne) 
fortune que nous accompagnons d’offrandes. Que 
nos louanges augmentent ta grandeur.

9. Que notre (hymne), qui se presente avec les 
mets savoureux de l’offrande , accumule sur nous, 
en retour, l’abondance conquise sur Yritra.

10. O hommes, ne vous lassez pas de chanter cet 
(Agni) rapide comme le coursier, brillant comme 
Indra. II est le maitre de la piete. C’est lui qui rem- 
plit vos chars; c’est lui qui vous envoie l’abon- 
dance.

11. O Agni (surnomme) Angiras, (dieu) puri- 
fiant, puisse Gopavana, par ses louanges, capter 
ta liberalite! Ecoute mon invocation.

12. Unissant leurs efforts, les hommes te chantent
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pour obtenir l’abondance. Entends-les, et triomphe 
de Yritra.

13. Je t’invoque en faveur de Sroutarwan, le fils 
deRikcha, quiabat l’orgueil de ses ennemis. Purifie 
la crinierede cesquatre (coursiers) dont les poils 
serablent se herisser.

14. Que ces quatre chevaux rapides d’un (roi) 
puissant, atteles a un beau char, m’amenent vers ( le 
lieu de) l’offrande, comme (autrefois) des cour
siers ailes (transporterent) le fils de Tougra (26).

15. O grande riviere de la Paroucbni (27), je 
t’en atteste. Ondes (purifiantes), il n’est point de 
mortel plus genereux en chevaux que ce (roi)puis
sant.

Auteur : Gopavana; metres, Anouchtoubh, Gayatri.

HYMNE VIII.

A AGNI.

1. O Agni, telqu’un conducteur de char, attelle 
tes coursiers, qu’invoquent les Devas. Prends ici, 
comme sacrificateur, la premiere place.

2. Dieu sage, en noire faveur appelle ici les (au- 
tres) dieux. Donne-nous tous les biens.

3. O enfant de la Force, ( dieu) juste et toujonrs
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jeune, regois nos invocations et nos hommages.

4. Le sage Agni est la source de la richesse; il 
est le maitre de biens qui se comptent par centaines 
et par milliers.

5. O Angiras, viens avec les (dieux)que nous 
invoquons comme to i, et faconne le sacrifice, ainsi 
que les Ribhous ( ont fagonne ) la roue (celeste).

6. OViroupa, chante d’une voix infatigable ce 
(dieu) brillant et genereux.

7. Avec l’armee des (rayons) d’Agni, puissions- 
nous vaincre Pani, et obtenir les vaches (celestes) 
dont le lait nous fait faute!

8. La vache ne prive pas son veau du lait de sa 
rnamelle; de meme aussi que la race immortelle- 
des dieux ne nous abandonne point!

9. Que le trait de 1’ennemi insense qui rode au- 
tour de nous nous epargne, de meme que la vague 
(epargne) le vaisseau!

10. Adoration au divin Agni! Les hommes te 
chantent pour augmenter ta force. Triomphe de ton 
ennemi par ta puissance.

11. O Agni, donne-nous les abondantes richesses 
pour lesquelles nous combattons. Tu es grand; 
traite-nous grandement.

12. Ne nous abandonne pas au milieu du combat, 
comme si tu succombais sous le fardeau. Triomphe, 
et donne-nous les riches trophees de ta victoire.

13. O Agni, que la crainte de la misere soit pour 
d’autres que nous! Augmente notre vigueur et nos 
forces.

14. Agni se plait a augmenter la fortune du ser-
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viteur fidele , qui ne menage pour lui ni les hom- 
mages ni les sacrifices.

15. Abats ceux qui nous sont opposes. Conserve 
ceux de mon parti.

16. O Agni, nous savons que jadis tu as se- 
couru notre pere. Nous implorons aussi ton assis
tance.

Auteur: Viroupa, fils d’Angiras; metre, Gayatri.

HYM NE IX .

A INDRA.

1. J’invoque le merveilleux Indra, qui est roi par 
sa force et compagnondes Marouts. (Je le prie)de 
me proteger.

2. Indra, l’ami des Marouts, a brise la tete de 
Vritra avec sa foudre aux cent noeuds.

3. Indra, l’ami des Marouts , grandissant avec 
force, a ouvert le sein de Vritra pour repandre les 
ondes de l’ocean (aerien).

4- C’est par Indra, accompagne des Marouts et 
avide de notre soma, que la clarte celeste a ete con- 
quise.

5. Nous appelons par nos prieres 1’adorable et



m  %,
380 KIG-VEDA.

robuste Indra, 1’allie des Marouts et le partisan du 
soma.

6. Par une antique priere nous invoquons Indra, 
l’allie des Marouts, et nous l ’invitons a boire le
soma.

7. O bienfaisant Indra, 6 Satacratou, associe aux 
Marouts, et celebre par l’hytnne du sacrifice, bois 
ce soma.

8 . O (Dieu) qui portes la foudre, 6 Indra l ’allie 
des Marouts, ces libations sont versees pour toi.'
Tes chantres t’invoquent de coeur.

9. O Indra , ami des M arouts, bois le soma que 
l’on te presente dans ces jours de fete; aiguise ta 
foudre avec force.

10. Leve-toi dans ta puissance, o Indra, et, en 
buvant ce soma que te verse le vase (sacre), fais 
remuer tes machoires.

1 1 . O Indra, le Ciel et la Terre te venerent, 
•quand avec bruit tu frappes le Dasyou.

12. De monhymne quim archesur huit pieds (28), 
et q u i, pour l’ honneur du sacrifice, s’ enrichit d’or- 
nements nouveaux, je fais (cornme un vetement) 
leger dont j ’enveloppe (les d ieux), a commencer 
par Indra.

Auteur : Courousouti, fils de Canw a; metre, Gayatri.
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HYMNE X.

A INDRA.
>

1. Satacratou a peine ne dit a sa mere : « Quels 
sont ces cris terribles que Ton entend (29)? »

2. « Ce sont, » dit la puissante (deesse), Orna- 
vabla et Ahisouva (3o). O moil fils, qu’ ils soient 
vaincus par toi! »

3. Le vainqueur de Vritra les a b rises avec sa 
foudre (3 i) ,  tels que les rayons d’une roue dans le 
moyeu du char. II a grandi, et a frappe les Dasyous.

4- Qu’Indra, d’un seul trait, boive done les 
trente libations de soma qui lui plaisent.

5. Dans ces demeures aeriennes qui n’ont point de 
fondations, Indra a frappe le (Nuage), Gandharva 
(celeste), pour le bien de ses devots serviteurs.

6. Indra a lance sa longue fleche sur les mon- 
tagnes (de l’a ir), et il en a extrait pour nous une 
nourriture abondante.

7. O Indra, tu as pour compagne une fleche 
incomparable qui a cent pointes et cent ailes.

8. Maintenant que tu es grand et fort, que cette 
(fleche) te serve a procurer l’abondance a ceux qui 
te chantent, hommes et femmes.
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9. Dans ta haute sagesse tu as fait, agrandi, 
consolide tous ces ouvrages, dont la force frappe 
nos regards.

10. Que Yichnou, aux larges pas, depeche par 
to i, nous decouvre toutes ces oeuvres. O Indra, 
(fais que) le sanglier (celeste nomine) lim ou- 
cha (3a) nous donne des centaines de (ruisseaux) 
feconds, et une (heureuse) abondancede lait nour- 
ricier.

11. Ton arc fortune est faconne avec art, et frappe 
des coups nombreux. Ta fleche d’or est sure. Tes 
deux bras sont charges d’ornements; ils s’etendent 
pour nos plaisirs et notre bonheur.

Auteur : Courousouti; metres, Gayatri, Vrihati.

HYMNE XI.

A INDRA.

1. O vaillant Indra, apporte-nous d’abondantes 
offrandes. (Donne-nous) des centaines, des milliers 
de vaches.

2. Donne-nous des vaches, des chevaux, des par- 
fum s, des ornements d’or.

3. O vainqueur puissant, apporte-nous des pen
dants d’oreille. Daigne nous entendre.
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4- o  sage et vaillant Indra , il n’est personne qui 

ait plus de grandeur, plusde bienfaisance, plus de 
generosite que toi.

5. Indra ne saurait etre vaincu; Sacra ne saurait 
etredompte. Il entendtout, il voit tout.

6. Il est invincible, et dejoue les projets des 
mortels: il previent j usqu’a leurs mauvaises pensees.

7- (Indra) donne la mort a Yritra, et quand son 
ventre est rempli de soma, son oeuvre est puissante 
en faveur de son pieux serviteur.

8. O genereux Soma, en toi sont reunis tous les 
biens. Le bonheur est fixe en toi.

9. Mon desir s’attache a toi, et demande de l’orge, 
des vaches, de l’or, des chevaux.

10. O Indra, mon hymne sollicitele don qui est 
dans ta main. O Maghavan, quelle que soit la quan
tity de grain qui la remplit, daigne la jeter sur ( mon 
champ).

Auteur: Courousouti; metres, G a y a tr iV icriti.

HYMNE XII.

A SOMA.

1. Soma est digne de nos eloges; il est sage et 
prudent; il est invincible et puissant; il surmonte, 
il brise tous les obstacles.
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2. II couvre ce qui est nu; il guerit ce qui est 
malade; par lui l’aveugle voit, le boiteux marche.

3. O Soma, quand nos ennemis nous accablent, 
c’est toi qui nous couvres de ta protection.

4- (Dieu) aux flots abondants, par ta sagesse et 
ta force, soit au cie l, soit sur la terre, delivre-nous 
du pecheur et du mechant.

5. Les pauvres vont a la richesse; ils s’adressent 
a la generosite d’un bienfaiteur. Que ceux qui ont 
soif soient satisfaits.

6. S’il sait que ses (dons) ont peri (entre les 
mains d’un homme) pieux, qu’il le protege, et 
qu’il lui fasse traverser une vie heureuse.

7. O Soma, sois-nous favorable; sois pour nous 
bon et clement, plein d’une force heureuse et in
vincible.

8. O royal Soma, ne jette point en nous l’emo- 
tion ni la crainte. Par ta splendeur ne porte point 
la mort en notre coeur.

9. Quand tu vois d’insenses (ennemis penetrer) 
jusque dans la demeure des dieux, 6 roi genereux, 
repousse, oui, repousse ces profanes adversaires.

Auteur: Critnou, fils de Bhrigou; metres, G ayatri, Anou- 

chtoubh.
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HYMNE XIII.

A INDRA.
9

i. O Satacratou, je n’en (connais) point d’autre 
plus fort ni plus bienfaisant que toi. O Indra, 
protege-nous.

2. Tu nous as toujours soutenus de ta force in
vincible , et nous as donne 1’abondance. O Indra, 
protege-nous.

3. Auteur de tout bien, et sauveur de celui qui 
verse la libation, 6 Indra, (sois) pour nous un ( dieu) 
puissant.

4- O Indra, conserve notre char. O toi quiportes 
la foudre, il est peut-etre le dernier (des chars); 
fais qu il devienne le premier.

5. En ce moment tu sembles balancer. Fais que 
notre char soit le premier. O toi qui aimes l’of- 
frande, approche-toi de nos mets.

6. Conserve notre char fortune et rempli d’of- 
fi andes. Qui peut t arreter ? Donne-nous la victoire.

7• O Indra, sois fort; car tu es notre rempart.
Vers toi s’eleve, dans le jour convenable, la Priere 
fortunee que tu honores.

8. Ne te laisse pas accuser. Que notre maison soit 
HI. ,5



111 §L
386 R I G - V ^ D A .

large; que tes dons soient abondants; que nos en*
neniis soient eloignes.

9. Quand tu es l’objet d’une quatrieme invoca
tion (33) , tel est notre voeu. Et toi, tn es notre 
maitre et notre soutien.

10. O Dieux immortels, et vous, deesses, Eca-
dyou, au milieu des joies (du sacrifice), vous a 
glorifies. Accordez-lui une fortune renommee. 
Vienne a nous des le matin le (dieu) qui est le 
tresor de nos prieres! «

Auteur : Ecadyou, fils de INodhas; metres, Gayatri, Tri- 
chtoubh.

HYMNE XIV.

A INDRA.

1. O Indra, 6 toi qui as de grands bras, que ta 
main droite se dessaisisse pour nous de tes dons 
varies et precieux.

2. Nous savons que tu es puissant, liberal et ge- 
nereux , que tes secours sont tres-etendus.

3. Ni les dieux ni les mortels ne peuvent arreter 
les elans de ta generosite, 6 heros terrible comme 
un taureau (furieux).

4. Adressez-vous a Indra. Nous louons le maitre
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brillant de la richesse. II n’est que toi qui puisses 
faire notre fortune.

5. Louez, chantez (Indra). Qu’il entende nos 
accents , et qu’il nous accorde ses richesses.

6. O Indra, apporte-nous (tes presents). Donne- 
nous et de la main droite et de la main gauche. Ne 
nous prive pas de tes tresors.

7. Viens, (Dieu) vainqueur, et que ta (main) 
triomphantenous distribue les depouilles de l ’avare.

•8. O Indra, jouis avec les sages de l’offrande 
qui t appartient. Prends la libation que nous te. 
versons.

9. Que tes superbes etrapides coursiers viennent 
vers nous! Heureux et satisfaits, les (mortels) te 
chantent avec empressement.

Auteur : Cousida, fils de Cairwa; metre, Gayatri.

a5.



|(t)| <SL
388 H I G - V ^ D A .

LECTURE SIXlEME.

HYMNE PREM IES.

*

A INDRA.

i. O vainqueur, de Yritra accours, de loin ou de 
pres, a notre offrande de soma.

а. Yiens, le soma rapide et enivrant est verse.
Sois heureux, et bois a ta fantaisie.

3. Rejouis-toi de nos offrandes; qu’elles servent a 
parer ta noble fureur. O Indra, qu’elles lassent ton 
bonheur.

4. Tu ne peux pas avoir d’ennemi. Viens (a la  
voix de) nos hymnes. Nous t’appelons dans ces 
lieux, qui brillent a l’egal du ciel.

5. O Indra, ce soma a ete pris dans nos mortiers 
et mele avec le lait de la vache. Enivre-toi, et dai- 
gne nous entendre.

б. O Indra, ecoute mon invocation. Jouis du 
plaisir que te cause ce breuvage, que tempere le 
lait de la vache.

7. O Indra, bois de ce soma que te versent nos
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larges coupes. Tu es le maitre de ce (breuvage).

8. Bois de ce soma qui est dans nos coupes, 
comme la lune au milieu des ondes. Tu es le mai- 
tre de ce breuvage.

9. Bois de ce fortune (soma) que t’a apporte dans 
sa serre l’epervier (poetique) (1) en traversant les 
airs. Tu es le maitre de ce (breuvage).

Auteur : Cousida ; metre, Gayatri.

HYMNE II.

AUX YISWADEVAS.

1. Nous demandons le secours et la haute pro
tection des dieux bienfaisants.

2. Que Yarouna, Mitra, Aryaman, sages auteurs 
de tout bien, deviennent nos coinpagnons.

3. Ministres de justice, faites-nous traverser les 
manx (d e la v ie )  comme sur un vaisseau (on tra
verse) les flots.

4- O Aryaman , 6 Yarouna, que le bonheur nous 
accompagne. Nous demandons un bonheur digne 
d’envie.

5. O Adityas, (dieux) sages et vainqueui’S , vous 
etes les maitres du bonheur, et les ennemis du 
peche.

»
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6. O Dieux bienfaisants, qui suspendez votre 
course pour visiter nos habitations, nous atten- 
dons l'accroissement de notre fortune.

7. OIndra, o Vichnou, 6 Marouts, 6 Aswins, 
venez en faveur de vos parents.

8. (O Dieux) bienfaisants, nous sommes double- 
ment freres; la meme mere nous a portes dans son 
sein.

9. O (Dieux) bienfaisants, dont Indra est le chef, 
vous brillez des feux (du sacrifice). C’est pour ce'la 
que je vous invoque.

Auteur : Cousida; metre, Gayatri.

' ' -------------- 1 , ,,

, HYMNE III.

A AGNI.

1. En votre nom je chante Agni, le plus aimable 
des hotes, le plus cher des amis. ( II est pour nous) 
tel qu un char rempli d’offrandes.

2. II est sage, il est eclaire; et les Devas l’ont 
doublement installe chez les mortels (2).

3. O (Dieu) toujours jeune, conserve les hom
ines qui te servent; ecoute nos prieres, et garde 
nos enfants.

4- O divin Agni, 6 Angiras, enfant de 1’Offrande,

/
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par quelle louange (charmerai-je) tes magnanimes 
esprits?

5. O enfant de la Force, par quel sacrifice, par 
quel hommage devons-nous t’honorer? Quelle in
vocation dois-je t’adresser?

6. Fais que nos prieres nous assurent de belles 
demeures, pourvues d’une opulente abondance.

7. O maitre de la maison , quel est celui dont tu 
preferes les nombreuses supplications, toi qu’011 
implore pour obtenir des vaches fecondes?

8. Que (les mortels) honorent un (dieu) puis
sant, qui marche le premier dans les batailles, qui 
est fort au sein de nos maisons.

9. O Agni,(ton serviteur) vit, et croit heureu- 
sement sous ta protection , entoure d’une vaillante 
race; personne ne peut le detruire, il est la perte 
(des autres).

A u te u r: Ousanas, fils de C avi; m etre, Gayatri.

HYMNE IV.

AUX AS WINS.

1. O Veridiques Aswins, je vous invoque; venez 
boire mon doux soma.

■ x. Ecoutez mon hymne et mon invocation. (Ve
nez) boire mon doux soma.
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3. O Aswins, tresor d’abondance, Crichna vous 
invoque. (Yenez) boire mon doux soma.

4- O vaillants heros, ecoutez l’invocation de 
Crichna, qui vous celebre par ses chants. (Yenez) 
boire mon doux soma.

t>. O vaillants heros, donnez au sage qui vous 
chante une maison invincible. (Venez) boire mon 
doux soma.

6. O Aswins, accourez dans la maison du servi- 
teur qui vous glorifie. (Venez) boire mon doux 
soma.

7. O tresor d’abondance, attelez votre ane a votre 
char solide. ( Venez) boire mon doux soma.

8. O Aswins, arrivez sur ce char qui a un triple 
siege et trois roues. (Venez) boire mon doux soma.

9* 0  Veridiques Aswins, venez a ma voix; (ve
nez) boire mon doux soma.

Auteur: Crichna, fils d’Angiras; metre, Gayatri.

HYMNE V.]

AUX ASWINS.

i. Secourables (Aswins), merveilleux medecins, 
vous avez (jadis) ete (sensibles) a la voix du Sa
crifice (3). Viswaca vous invoque, aujourd’hui qu’il



I P  . §L
i

S E C T I O N  V I .  3g 3
voit sa race menacee. Ne nous abandonnez pas; de
livrez vos amis.

2. Autrefois Vimanas (4) vous a chantes. Yous 
avez exaucele desir qu’il avait d’obtenir la fortune. 
Yiswaca vous invoque, aujourd’hui qu’il voit sa 
race menacee. Ne nous abandonnez pas; delivrez 
vos amis.

3. O vous possesseurs de tant de biens, Vi- 
chnapwa (5) a aussi desire la fortune; vous avez 
c'omble ses voeux. Viswaca vous invoque, aujour- 
d’hui qu’il voit sa race menacee. Ne nous abandon
nez pas; delivrez vos amis.

4- Nous appelons a notre secours ce heros (6) 
bienfaisant, qui verse le soma; il est loin de nous 
celui dont la priere vous est aussi agreable quecelle 
de son pere. Ne nous abandonnez pas; delivrez vos 
amis.

5. Avec le sacrifice (du  soir), le divin Savitri 
adoucit ( ses rayons); dans le sacrifice (du matin) 
il etend sacornebrillante. Le sacrifice donne de la 
force aux combattants. Ne nous abandonnez pas; 
delivrez vos amis.

Auteur : Viswaca, tils  d e  Crichna ; metre, D ja g a t i .
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HYMNE V I.

AUX ASWINS.
. «

1. O Aswins, votre eloge est accompagne de li
bations aussi abondantes que les eaux d’un puits. 
Venez, 6 vaillants heros, et buvez de ce doux 
(soma) qui cotile dans le sacrifice, corame deux 
cerfs (boivent) dans un lac.

2. O vaillants Aswins, buvez dece doux et bru- 
lant (soma). Asseyez-vous sur notre gazon, et, 
heureux dans la rnaison de Manou, prenez nos of- 
frandes et nos libations.

3. Les Priyamedhas vous invoquent et (deinan- 
dent) vos secours. Venez dans leur maison au sa
crifice prepare pour les jours de fete, et (placez- 
vous) sur leur pur gazon.

4- O Aswins, buvez ce soma aussi doux que le 
xniel. Asseyez-vous sur ce gazon fortune. Grandissez, 
et venez du ciel vers notre hymne, comme deux 
cerfs vers un lac.

5. O u i, venez, secourables Aswins, avec vos ra- 
pides chevaux. Maitres de la splendeur, montes sur 
un char d’or, vous dont le sacrifice augmente la 
gloire, buvez le soma.
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6. Sages empresses ik vous louer, nous vous in- 

voquons pour obtenir l’abondance. O Aswins ra- 
pides, secourables, bienfaisants, accourez a notre 
priere.

Auteur : Dyoumnin, fils de Vasichtha, ou Priyamedha, fils 
d’Angiras, ou Crichna; metre, Yrlhati.

HYMNE VII.

A INDR A.

1. En votre nom nous invoquons Indra, de 
meme que les vaches dans le paturage (appellent) 
leur veau, (Indra), noble vainqueur, heureux de 
boire un soma genereux.

2. Nous demandons une abondance brillante et 
magnifique, forte et plantureuse comme la colline, 
riche en vaches, renommee pour ses cent, pour ses 
mille jouissances.

3. O Indra, les larges et .fortes montagnes ne 
sauraient t’arreter. Le bien que tu veux donner a 
l’homme qui, comme moi, te celebre, personne ne 
peut le detruire.

4- Tu combats, sur de triompher par ta vigueur 
et ta puissance. Tous les etres se soumettent a ta 
force. CetHymne, qu’ont enfante (7) les Gotamas, 
t’appelle a leur secours.

__'
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5. Tu t’eleves par ta puissance jusqu’aux der- 
niers confinsdu ciel. O Indra, le monde terrestre 
ne s’etend pas au dela de toi. (Et cependant) tu 
aimes a porter notre Swadha.

6. O Maghavan, personne ne saurait borner ta 
munificence, quand tu veux etre genereux envers 
ton serviteur. Entends notre priere, et envoie-nous, 
avec une magnificence digne de to i, 1’abondance 
que nous attendons.

c

Auteur : Nodlias, fils de Gotaina; metre , Vrihati.

HYMNE V III.

A INDRA.

1. O Marouts (8), a qui le sacrifice donne de la 
force, chantez a pleine voix le divin Indra. (Faites 
entendre ces sons) qui tuent Vritra, qui engen- 
drent et reveillent la sainte lumiere.

2. Q uil dompte ses ennemis, cet Indra invinci
ble; qu’il brille avec gloire. O resplendissant In
dra, 6 toi qu’entourent la troupe des Marouts, les 
Devas s’empressent de solliciter ton amitie.

3. O Marouts, en l’honneur du grand Indra ac- 
complissez vos rites sacres. Que Satacratou frappe 
Vritra, et l’accable sous sa foudre aux cent noeuds.

• Gc w x .
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4.0  vainqueur triomphant, apporte-nous, comme 

trophee, une large abondance. Qae les Ondes, me
res (fecondes), arrivent avec promptitude. Frappe 
Yritra, et donne-nous la clarte du ciel.

5. O incomparable Maghavan, quand tu es ne 
pour la mort de Yritra, alors tu asetendu laterre, 
tu as consolide le ciel.

6. Alors sont nes aussi ton sacrifice, ta louange, 
tes joyeuses (libations). Alors tu es au-dessus de 
tout ce qui a ete, de tout ce qui sera.

7. Tu as rendu fecondes (les vaches) steriles, tu 
as eleve le Soleil dans le ciel. (Faites entendre) en 
l’honneur (d’un dieu) adorable les chants qui lui 
plaisent. Que ces chants soient pour lui comme une 
(douce) chaleur qui rechauffe.

Auteurs : Nrimedha et Pouroumedha, enfants d’Angiras; me
tres, Anouchtoubh, Vrihati.

HYMNE IX .

A INDRA.

1. Que l’adorable Indra nous seconde dans tous 
les combats. Que le vainqueur de Yritra, que le 
(heros) au grand arc, qui (par ses exploits) merite 
nos louanges, vienne a nos sacrifices et a nos cere
monies.

■ Go ^ X
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2. Tu es le bienfaiteur le plus grand et le plus 

juste; tu es le naaitre de la domination. Nous im- 
plorons le secours de ce fils de la Force (9), opu
lent et magnifique.

3. Adorable Indra, en ton honneur nous cele- 
brons des fetes solennelles. O Dieu porte par des 
coursiers azures, accueille ces hommages que nous 
t’adressons.

4- O Maghavan, tu es juste et invincible. Tu 
domptestes nombreuxennemis. O (Dieu) puissant, 
dont la main porte la foudre, donne la richesse a 
ton serviteur.

5. O Indra, 6 maitre de la force, tu es glorieux 
etami du soma. (Heros) incomparable, tu as la 
vertu de dompter des ennernis que d’autres n’ont 
pu vaincre, et qui s’emparent de l’abondance des- 
tinee aux mortels.

6. O (Dieu)sage qui donnes la vie (10), nous te 
demandons la richesse comme la part ( qui nous est 
reservee). O Indra, fais que cette part que nous at- 
tendonsde toi nous soit coupee largeinent.

Auteurs ; Nrimedha et Pouroumedha; metre, Vrihati.
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HYMNE X.

A INDRA.

•

1. (Recit.) Lajeune v ierge(n ), descendant vers 
l’eau, trouva Soma sur sa route. Elle le rapporta 
dans sa demeure, et lui dit : « Je veux t’offrir a 
Indra! oui,jeveux t’offrir a Sacra! »

2. « O toi qui viens 4clairer nos demeures, bois ce 
( soma) que mes dents ont presse (12 ), et qu’accom- 
pagnent les grains frits, les gateaux, Ies offrandes, 
les hymnes. »

3. « Nous voulons te connaitre, et tu n’apparais 
pas encore. O Soma, tu es bien lent; coule rapide- 
ment en l’honneur d’Indra. »

4- « Que sa puissance soit pleine et active. Qu’il 
nous comble de ses biens. Dans l’etat ou nous som- 
mes (13), nous ne pouvons que deplairea un dpoux. 
Qu’Indra accoure vers nous. »

5. « O Indra, viens occuper tes trois stations.
(Vois en quel etat se trouvent) la tete de mon pere 
et mon proprecorps, pareils a un sol (devaste). »

6. « Rends a mon corps toute sa parure; rends a 
la tete de mon pere tous ses cheveux. »

7. O Indra, 6 Satacratou, Apala s’est purffiee
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trois fois dans les trois bassins qui sont a l’avant- 
train, a 1’arriere-train, au timon de ton char (i4)> 
et tu lui as donne une peau brillante comme le 
soieil.

Auteur : A pala, fille d’A t r i ; metres, Anouchtoubh, Pankti.

HYMNE XI. t

>

A INDRA.

1. Prenez vos libations, et chantez Indra. 
(Chantez) Satacratou qui soutient le monde, et qui 
merite surtout l’hommage des mortels.

2. Invoquez Indra, le digne et immortel objet 
de nos louanges et de nos prieres.

3. Qu’Indra nous donne une large abondance. Que 
ce grand (dieu), qui se balance (dansle c ie l) , dai- 
gne s’incliner vers nous.

4- Qu’ Indra a la belle figure boive de ce breuvage 
qui donne la joie et la force , de cette liqueur melee 
a v e c l’orge.

5. Celebrez Indra ; qu’il prenne ce soma qui doit 
augmenter sa splendeur.

6. Que le dieu, enivre de ce breuvage, y  puise la 
force du divin (soma) , et triomphe de tous les 
mondes.
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7. (O chantre), tu appelles & notre secours ce 
(dieu) vainqueur, que reclament toutes nos prieres.

8. (Chantons done) ce heros invincible, cet ami 
de notre soma, ce chef intrepide et indomptable.

9. O sageIndra, que l’hymne celebre avec raison, 
donne-nous des richesses sans nombre. Conserve- 
nous , en nous dotant de la depouille de nos en- 
nemis.

10. Envoie-nous, 6 Indra, une abondance formee 
decent et de mille genres de provisions.

11. O Sacra, 6 toi qui portes la foudre et qui 
dechires la nue, puissions-nous, (monies) sur nos 
coursiers, poursuivre 1’oeuvre (des heros) , et vain- 
cre dans les combats!

12. O Satacratou, nous voulons te plaire par nos 
hymnes, comme (on attire) la vache par l’herbe du 
paturage.

13. O Satacratou arme de la foudre, puissions- 
nous voir exauces tous nos voeux sur la terre!

j4- O fils de la Force, qu’en toi tous les desirs 
soient accomplis! O Indra, personne ne l’emporte 
sur toi.

15. O (Dieu) liberal, emploie a nous sauver ta 
sage et genereuse pensee, qui protege et qui epou- 
vante.

16. O Indra, 6 Satacratou, pour toi (nous avons 
verse)ceglorieux soma. Enivre-toi de nos libations.

17 .O  Indra, ton ivresse est une source de proues- 
ses; elle double ta vigueur; elle est la mort de 
Vritra.

18. O ( Dieu) noble et juste, qui portes la foudre
III. 26
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etbois le soma, nous savons ce que peut faire cette 
ivresse au milieu des nations.

19. Que nos voix celebrent ce (soma) que nous 
versons pour enivrer Indra. Que les poetes chan- 
tent cette (liqueur) digne de leurs eloges.

20. Au milieu des libations nous invoquons In
dra , pour qui se reunissent toutes les Richesses et 
les sept Offrandes.

21. Pendant les Tricadrous ( i5) les Devas ont 
etabli un sacrifice fait pour exciter (Indra). Que 
nos prieres augmentent sa grandeur.

22. Que les libations entrent en toi, comme les 
fleuves dans la mer. O Indra, personne n’est au- 
dessus de toi.

23. O genereux et vigilant Indra, ton large ven
tre s’ouvre pour engloutir ces torrents de soma.

2/j- O Indra, vainqueur de Yritra, que ce soma 
satisfasse a ta soif. Que ces breuvages remplissent 
ton vaste corps.

25. Sroutacakcha chante pour obtenir d’Indra 
cheval, vache et maison.

26. O Indra, pour prix de nos libations tu nou9 
combles de presents; 6 Sacra, tu deviensnotrebien- 
faiteur.

27.O (Dieu) qui portes la foudre, que nos chants 
te fassent venir deloinl Que nous obtenions ta fa- 
veur.

28. Tu aimes les heros; car tu es toi-meme un 
heros courageux. Tes exploits sont renommes.

29. O magnifique Indra, ta munificence embrasse 
tons tes serviteurs. Sois done avec moi.

f j y t — . % \  - ^
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30. 0  inaitre des offrandes, ne sois pas, comme 
le pretre (pacifique), lent et calme. Enivre-toi de 
ce soma mele (au lait) de la vache.

31. 0  Indra, quede cruels ennemis ne viennent 
point nous assaillir pendant les nuits. Avec ton se- 
cours, que nous vivions en paix.

3a. O Indra, puissions-nous, sous ta protection* 
repousser nos ennemis! Sois a nous comme nous 
sommes a toi.

33. Unis a to i, et celebrant tes louanges* quetes 
amis, 6 Indra, t’ honorent sans cesse par leurs sa*- 
crifices.

Auteur: Sroutacakcha, fils d’Angirasj metres, Ariouchtoubh, 
G^yatri.

HYMNE X II.

A INDRA.

1. O Sodrya (16), tu viens trouver celuiqui, g£- 
nereux et magnifique, ne produit que des oeuvres 
viriles, et lance (ses bienfaits, comme l’archer lance 
ses fleches).

2. Le vainqueur de Yritra a , par la force de ses 
bras, brise les quatre-vingt-dix-neuf villes (celes* 
tes), et terrasse Ahi.

2 6 .
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3. Indra, cet ami fortune, est pour nous comtne 

une vache feconde. II nous donne des chevaux, 
des vaches, de l’orge.

4- O Sourya,6 Indra, vainqueur de Vritra, tout 
ce que (tu  apercois) aujourd’hui a ton lever, est 
soumis a ton empire.

5. G puissant maitre de la piete, si, en (voyant 
les deux chefs de famille), tu te d is, « Ils vivent! » 
ce bonheur est ton ouvrage.

6. O Indra, c’est pour toi toutes ces libations 
que l’on verse etloin et presd’ici.

7. Nous donnons des forces a Indra pour qu’il 
frappe le grand Yritra. Qu’Indra soit gen6reux et 
fecond.

8. Indra est ne pour la bienfaisance; il deploie 
surtout sa force, quand il est enivre de soma, en- 
toure d’offrandes, exalte par les hymnes.

9. Ainsi que la foudre, il est aiguise par la priere; 
fort, inebranlable, grand et invincible, il ne de- 
mande qu’a etre bienfaisant.

10. O Indra, 6 Maghavan, si tu es content de 
nos louanges, si nos hommages te plaisent, fais 
que la mauvaise voie devienne bonne pour nous.

ix . C’est un roi dont aucun dieu, aucun mortel 
audacieux ne saurait detruire la domination.

12. Le Ciel et la Terre, ces deux belles divinites, 
honorent ta force invincible.

13. Tu as place un lait brillant au sein de ces 
( vaches) noires, rouges et rousses.

14. Quand tous les dieux, effrayes de la force 
d’Ahi, s’enfuient devant ce monstre (celeste),

\ __
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15. Que le vainqueur de Yritra devienne alors 
mon defenseur; que ce maitre invincible deploie 
toute sa vigueur.

16. En votre nom je demande l’opulence a cet 
(Indra) renomme, le vainqueur de Vritra etlepro- 
tecteur des hommes.

17. O (Dieu) que nous louons sous tant de noms, 
quand tu apparais au milieu de nos libations, ( nous 
t’honorons) par nos prieres, qu’accompagne l’ol’- 
frande.

18. Que le vainqueur de Vritra, qui aime nos li
bations, prete l’oreille a nos prieres. Que Sacra 
ecoute mon invocation.

19. O (Dieu) genereux, quel secours pretends- 
tu nous donner? Quel (present) apportes-tu a tes 
chantres ?

20. (Dieu) liberal et fort, vainqueur de Vritra, 
traine par de (vigoureux) coursiers, quel est le 
(mortel) dont tu te plais a boire le soma?

21. Heureux (de nos hommages), apporte-nous 
des milliers de presents. Dans tes liberalites n’ou- 
blie pas ton serviteur.

22. Les Ondes sortent du vase des libations, et 
vont, avec Soma leur epoux, au-devant du (dieu) 
qu’elles desirent honorer.

23. Empresses a completer les actes du sacrifice, 
les (sept) Ilolocaustes se presentent pour couvrir 
Indra de leurs offrandes.

24. Que tes deux coursiers azures, a la criniere 
d’or, avides de nos libations, t’amenent vers les 
mets que nous avons prepares.

1 G° i x
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25. O tresor de splendeur, pour toi ces breu- 
vages out ete verses, ce gazon a ete etendu. Montre 
Indra a ses serviteurs.

26. Que par ta puissance tes amis soient mis en 
possession des (mondes) brillants et de tous les 
tresors. Chantez Indra pour le bien de ses serviteurs.

2 7 .O  Satacratou, je te presente ce ( soma) et ces 
hymnes qui font ta force. O Indra, sois bon pour 
tes serviteurs.

28. O Satacratou, accorde-nous une heureuse 
abondance, une heureuse vigueur, s’il est vrai que 
tu nous favorises, 6 Indra.

29. O Satacratou, apporte-nous tous les biens, 
s’il est vrai que tu nous favorises, 6 Indra !

30. O vainqueur de V ritra , nous t’offrons la li-̂  
bation, nous t’invoquons, s’il est vrai que tu nous 
favorises, 6 Indra!

31. Maitre des libations, viens prendre notre 
soma et nos holocaustes. Viens avec tes coursiers 
prendre notre soma.

32. O Indra, 6 Satacratou, 6 toi qui triomphes 
de V ritra,et sais inspirer egalement ( l ’amour et la 
crainte), viens avec tes coursiers prendre notre soma.

33. O vainqueur de Vritra, tu aim esaboire nos li
bations. Viens avec tes coursiers prendre notre soma,

34. Qu’Indra, pour nous assurer l ’abondance, 
nous donne ( la protection) du Ribhou Ribhouk- 
chas (17); que ce ( dieu) fort nous accorde line forte 
opulence.

4u(eur: Soucakcha; metre, Gayatri.
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HYMNE XIII.

AUX MAROUTS.
<*

1. La Yache (celeste), mere des magnifiques Ma- 
ronts, boit le soma qu’elle desire; elle a attele aux 
chars (de ses enfants sesdaims legers).

2. Non loin d’elle tous les dieux poursuivent leur 
oeuvre pour faire briller le soleil et la lune.

3. O Marouts, tous nos maitres et nos poetes 
vous chantent, pour vous engager & boire le soma.

4. En effet, le soma est verse; les brillants Ma
routs et les Aswins viennent le gouter.

5. Mitra, Aryaman, Varouna boivent de cette 
liqueur pure et genereuse, repandue sur trois 
foyers.

6. Indra, pareil au sacrificateur, aime a savourer 
le matin cet enivrant breuvage, mele avec le laitde 
la vache.

7. Les nobles (Marouts) armes d’une force puri- 
fiante, et brillants d’un (saint) eclat, arrivent te|s 
que des ondes (impetueuses), et repoussent leurs 
ennemis.

8. Pour vous aujourd’hui j ’implore le secours de 
ces grands dieux, quis’entourent de viveslumieres.



--- ...... v.' 'M :-r‘ d0l%\ ' ,

4«8 RlG-viDA.
9. Les Marouts ont developpe tous les mondes 

terrestres. Qu’ils (viennent) du ciel pour boire le
soma.

10. Pour vous j ’invoque ces Marouts purs et 
vigoureux, et (je les invite a venir) du ciel pour 
boire le soma.

11. Les Marouts ont consolide le ciel et la terre.
Je les invite a venir pour boire ce soma.

12. Cette race feconde des Marouts est nee de la 
monlagne (celeste). Je les invite a venir pour boire 
ce soma.

Auteur : Bindou, ou Poutadakcha, fils d’Angiras; metre „ 
Gayatri.

HYMNE X IV .

A INDR A.

1. O adorable et invincible Indra, les Prieres, 
pareilles au conducteur d’un char, viennent a toi 
au milieu des libations. Elies te ( fiattent) , comme 
les vaches (fiattent) leur nourrisson.

2. Adorable Indra, queces brillanteslibations te 
touchent. O Indra, prends ce breuvage qui a ete 
dispose de tout cote.
• 3. O Indra, enivre-toi de ce soma qui t’a ete ap>
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porte par l’epervier (poetique). Tu es le maitre, 
le roi de toutes ces races immortelles.

4- Ecoute l’invocation de Tirastchis ton serviteur,
6 Indra! Comble-nous d’une opulence qui compte 
des vaches nombreuses et de vaillants heros. Tu es 
grand.

5. O Indra, (le poete)a enfante cet hymne nou
veau qui doit te rejouir. (Accueille) son antique 
priere, que concoit une ame devouee, et qui fait 
fructifier le sacrifice.

6. Louons done cet Indra , dont les prieres et les 
hymnes augmentent la grandeur. Nous honorons 
les nombreux exploits de ce (dieu) bienfaisant.

7. Priez Indra; celebrons par nos purs accents 
ce (dieu) pur, qui croit a la faveur de nos pures 
louanges. Pur et eomble de benedictions, qu’il se 
rejouisse.

8. O Indra, viens a nous dans toute la purete de 
ta puissance. Tu es pur, affermis notre opulence; 
tu es pur, rejouis-toi de notre soma.

9. Tu es pur, 6 Indra, et tu donnes a ton servi
teur la richesse et la fortune. Tu es pur, et tu frap- 
pes a mort tes ennemis. Tu es pur, et tu distribues 
l’abondance.

Auteur : Tirastchis, fils d’Angiras; metre, Anouchtoubh.
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HYMNE XV.

AUX MAROUTS. n

i .  Que les Aurores (le m atin), que le soir les 
Nuits, secondees par la Priere, ouvrent le chemin 
a Indra. Que les sept Rivieres, meres (fecondes), 
se presentent devant lui, et n’aient pour les hom
ines que des ondes favorables et faciles.

2. Vingt et une cimes (18) des montagnes (celes
tes) ont ete en meme temps percees par cet habile 
archer. II n’estvpoint de dieu, il n’est point de 
mortel qui puisse detruire ce q u a  fait ce grand et 
genereux bienfaiteur.

3. Indra a pris (dans sa main) sa foudre de fer.
La force de ses bras est immense. Sur sa tete (siege) 
une majeste puissante; de sa bouche sortent des 
sons qui 6tonnent les oreilles (19).

4 - Je t’honore, toi qui es adorable parmi les 
etres adorables; je t’honore, toi qui ebranles ce 
qui est inebranlable. O Indra, je t’honore, toi qui 
es l ’etendard des vivants; je t’honore, toi qui es le 
taureau des (troupeaux) humains.

5. O Indra, quand tu tiens dans tes bras la fou*
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dre qui fremit de joie et va frapper A h i, que les 
Montagnes(celestes), queles Yaches(du sacrifice), 
que les pretres s’avancent vers toi pour te louer.

6. Chantons done celui qui a enfante ce ( monde).
Tous les etres sont au-dessous de lui. Qu’Indra avec 
Mitra recoive nos prieres; adressons nos hommages 
a un (dieu) fort et genereux.

7. Tous les(dieux), tes amis, effrayes du souffle 
de Yritra, se sont enfuis vers toi. O Indra, allie 
avec les Marouts, triomphe de tous tes ennemis!

8. ( At a  suite viennent) les soixante-trois (20) 
Marouts, cohortes adorables, qui s’etendent comme 
des vaches (dans lespaturages). Nous t’invoquons. 
Donne-nous le bonheur. Nous voulons par cet ho- 
locauste honorer ta force.

9. Tu as pour toi ton arme affilee et la vigueur 
des Marouts. O Indra, qui peut prevaloir contre 
ta foudre? Les Asouras inipies sont desarmes : brise- 
les sous ta roue, 6 (Dieu ) qui aimes le soma !

10. Pour obtenir l’abondance des troupeaux, 
chante un hymne en 1’honneur (d’un dieu) grand, 
terrible, robuste et fortune. Prodigue la priere a 
Indra, qui sait l’accueillir. Qu’il favorise son servi- 
teur.

1 1. A ce (dieu) puissant qui se plait a nos hynines, 
adressez la priere. Qu’elle soit pour nous comme 
le vaisseau qui nous transporte au dela des rivieres.
Que cette priere touche le coeur de ce heros plein 
de gloire. Qu’il favorise son serviteur.

12. Celebre done Indra, puisque tes chants lui 
plaisent. Chante, adresse-lui ta priere et ton invo-
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cation. O poete, honore (Indra)! Hate-toi, fais en
tendre ta voix. Qu’il favorise son serviteur.

13. Le rapide Crichnaest descendu sur les bords 
de l’Ansoumati (21) avec ses dix mille (compa- 
gnons). Son souffle (etait effrayant). Indra s’est 
avance dans toute sa puissance. II pensait (a la 
priere ) des mortels, e t , frappant avec force, il a 
eloigne Crichna.

14- J’ai vu le rapide Crichna le long des rives 
profondes de la riviere d’Ansoumati; il s’y etend, 
large comme le ciel. O genereux Marouts , je vous 
appelle; allez au champ de bataille.

15. Ainsi le rapide (Crichna) pres de l’Ansou- 
inati s’etablissait en etalant sa forme brillante. In
dra, uni a Yrihaspati, a soutenu l’attaque de ces 
hordes impies.

16. A peine ne, o Indra, tu as avec les sept 
(Angiras) repousse ces ennemis. Tu as retrouve le 
Ciel et la Terre, qui etaient perdus. Tu as elargiles 
mondes, et leur as rendu le bonheur.

17. O Indra, 6 (Dieu) tonnant, tu as avec ta 
foudre victorieuse ecrase une force qui ne pouvait 
se comparer a la tienne. Tu as, malgre les traits de 
Souchna, enleve les vaches (celestes); tu les as 
eonquises par ta puissance.

18. O (D ieu) genereux, tu as avec force frappe 
a mort les ennemis des horames. Tu as delivre les 
Rivieres captives; tu as ramene les Ondes epouses 
du brigand (des airs).

19- (Dieu) puissant, (il vient) au milieu de nos 
libations nous combler de biens; invincible ( dans

' Gô \  .
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les combats), 11 est riche corame le Jour. Vain- 
queur incomparable de Yritra, il frappe (ses enne- 
mis) et agit noblement avec ses amis. Qu’on cite 
un autre qui lui ressemble.

•±o. Indra triomphe de Yritra et soutient les 
hommes. Invoquons avec des hymnes ce (dieu) 
adorable. Maghavan est notre sauveur et notre 
prince. Il nous fait don d’une noble abondance.

a i. Indra a tue Vritra; a peine ne, il meritait 
d’etre invoque sous le nom de Ribhoultchas. Dis
tingue par ses nombreuses prouesses, (bon) comine 
le soma savoureux, il est digne du culte de ses 
amis.

A u teu r : T irastch is ; m etres, T r ich to u b h , V irat.

HYMNE X V I.

A INDRA.

1. O magnifique Indra, donne a ton chantre et 
a (tes serviteurs), assis sur un pur gazon, les biens 
que tu as heureusement enleves aux Asouras.

a. O Indra , accorde au sacrificateur, qui te pre
sente la libation et l’offrande, cette large abondance 
de chevaux et de vaches, qui est ta conquete. Ne 
laisse rien a Pani.
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3. O Indra, l’ennemi des dieux qui dort de soti 
sommeil im pie, doit perdre sur la route qu’il suit 
la richesse dont il esperait jouir. Que (ta main) 
mysterieuse nous donne ses biens.

4. O Indra, vainqueur de Vritra, 6 Sacra, que 
tu sois loin ou pres de nous (22), ton serviteur 
t’honore en versant le soma, et en envoyant vers 
toi ses prieres qui montent au cie l, pareilles a de 
legers coursiers.

5. Que tu sois dans le (sejour) brillant du del 
ou dans les plaines d el’Ocean (aerien), que tu sois 
sur la terre ou dans les demeures de l’atmosphere,
6 vainqueur de Yritra, viens(vers nous);

6. O Indra, maitre de la force et ami du somaf 
enivre-toi de nos libations, et comble-nous d’une 
heureuse opulence, d’une richesse abondante.

7. O Indra, ne nous abandonne pas. Rejouis-toi 
de nos offrandes. Tu es notre sauveur, tu es notre 
parent. O Indra, ne nous abandonne pas.

8. O Indra, viens a nos libations boire nos douces 
liqueurs. Sois le protecteur de tonchantre; 6 ma- 
gnifique Indra, viens a nos libations.

9. Les dieux ne peuvent te vaincre, ni les mortels,
6 toi qui portes la foudre! Tu t’eleves par ta force 
au-dessus de tous les etres. Les dieux ne peuvent 
te vaincre.

10. Les(pretres) ont enfante et constitue pour 
la grandeur cet Indra qui renverse toutes les ar- 
mees reunies, ce heros puissant en ses bienfaits, 
cet exterminateur terrible, fo rt, rapide et vaillant.

11. Les enfants de Rebha ont invite Indra a pren*
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dre le soma. (Le sacrificateur) offre le ghrita pour 
obtenir la faveur du maitre du ciel, et l’invoque 
ardemment avec les (Marouts) ses allies.

12. Les sages par leursprieres font tourner Indra 
ainsi qu’une roue; par leurs hymnes ils le font 
changer en belier (23). O (chantres) bons et bril- 
lants, (portez) promptement vos vers jusqu’a l’o- 
reille (d’Indra).

13. J’invoque Indra, magnifique et terrible, 
bienfaisant et doue d’une force insurmontable. Que 
le (dieu) tonnant, digne de nos prieres et de nos 
hommages, nous donne la richesse: Qu’il nous ou- 
vre par tout des voies faciles.

14- O Indra, 6 puissant Sacra, tu sais par la 
force briser les villes (celestes). Tous les mondes,
6 (Dieu) tonnant, et le Ciel et la Terre, tremblent 
de crainte devant toi.

i 5. O Indra, heros admirable etarme de la fou- 
dre, je suis pur (de peche); conserve-moi. Fais-moi 
passer a travers tous les maux, comme (on passe) 
un fleuve. O royal Indra, accorde-nous une opu
lence variee et digne d’envie.

Auteur ; Rebha, fils de Casyapa ; metres, Gayatri, Trichtoubh,
Djagati.
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LECTURE SEPTIEME.

HYMNE PREMIER.

A INDRA.

1. Chantez un grand hymne en l’honneur du 
grand Indra, (dieu) sage et prudent, ami du de
voir et de la louange.

а. O Indra, tu es puissant. Tu as fait briller le 
soleil. Tu as tout cr66, tu es le dieu universel, tu 
es grand.

3. Tu as paru avec la lumiere pour repandre la 
clarte dans le ciel. O Indra , les dieux recherchent 
ton amitie.

4. O Indra, viens a nous, (dieu)aimable et res- 
plendissant, eleve comine une large colline, con- 
querant et maitre du Ciel.

5. O Indra, (dieu) juste et ami du soma, tu 
domines le Ciel et la Terre; tu es le bienfaiteur de 
celui qui fait la libation, et le maitre du Ciel.

б. O Indra, tu brises les villes celestes; tu ren- 
verses le Dasyou, et fais le bonheur de Manou. Tu 
es le maitre du Ciel.

' Ĝ N\
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7. O adorable Indra, nous dirigeons nos voeux 
vers toi, en elevant (nos coupes remplies de) liba
tions.

8. L’onde des fleuves augmente (la mer); ainsi,
6 heros arme de la foudre, nos bommages (aug- 
mentent) ta grandeur qui croit chaque jour.

9. Au large et vaste char du rapide Indra , (les 
pretres) par leurs chants et leurs prieres attellent 
les deux coursiers qui le trainent.

10. O Indra, 6 sage Satacratou, donne-nous la 
force et la fortune : donne-nous (pour chef) un 
heros qui affronte les armees.

11. O puissant Satacratou, tu es pour nous un 
pere et une mere. Nous demandons ton heureuse 
protection.

12. O vaillant Satacratou, invoque par les mor- 
tels, j’implore le secours d’un ( dieu) fort. Accorde- 
nous le don d’une race vigoureuse.

Auteur : Ni'imedha, fils d’Angiras; metres, Cacoubh, Ou- 
clmih, Poura Ouchnih.

HYMNE II.

A INDRA.

1. O(Dieu) arme de la foudre, les pretres charges 
(de l’holocauste) t’honorentaujourd’hui comme ils 

III/ 27
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t’honoreront demain. O Indra, ecoute la voix de 
tes chantres; viens dans notre demeure.

2. Adorable Indra, (dieu) a la belle figure, (dieu) 
traine par deux coursiers azures, rejouis-toi. Nous 
t’adressons nos prieres; les sages t’implorenl. Nous 
voulons, au milieu des libations, atteindre par nos 
louanges a la hauteur de tes merites.

3. Vousquiallez vers Indra, comme(les rayons) 
vers le soleil, jouissez de ses richesses. Nous re- 
clamons notre part dans ces biens qu’il dispense 
avee magnificence a tous les etres presents et fu
ture.

4- Celebre done (un dieu) bienfaisant et ferme 
en sa bonte. Les dons d’Indra sont fortunes. Em- 
presse a remplir le voeu de son serviteur, il suit 
l’inspiration de son ame.

5. O Indra, dans les combats tu triomphes de 
tous tes ennemis. Pere (des humains) et vainqueur 
puissant, repousse nos adversaires.

6. De meme que des meres surveillent leur nour- 
risson, le Ciel et la Terre te suivent avec solli- 
citude, 6 vigoureux et redoutable Indra! Que tous 
tes ennemis tremblent devant ta colere, quand tu 
attaques Vritra.

7. (Appelez) done a votre secours ce(dieu) im- 
perissable, cet invincible combattant, ce vainqueur 
impetueux et invulnerable , ce vaillant conducteur 
de char, cet ami fortune de nos libations.

8. Nous appelons a notre aide ce Satacratou qui 
nous donne la force, qui prodigue ses secours, qui 
depouille (nos ennemis) pour nous revetir, cet In-
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clra, notre ami, qui nous couvre (de ses presents), 
et nous envoie la richesse.

Auteur-. Nrim edlia; m etre, Vrihati.

HYMNE III.

A INDRA.

1. O Indra, je viens a toi avec mon enfant (i).
Tous les Devas se rendent vers moi. Donne-moi 
une part (dans tes conquetes), et avec moi distin- 
gue-toi par tes hauts faits.

2. Je te presente le miel (du sacrifice). Le soma 
que nous te destinons a ete verse et dispose devant 
toi. Sois mon ami place a ma droite; et tous deux 
ensemble frappons de nombreux ennemis.

3. Vous voulez etre forts; apportez a Indra un 
eloge vrai comme son existence. « Indra n’est 
pas, » ( dit) un (incredule) (2). Mais Nema affirme 
le contraire. Je l’ai vu. Chantons (Indra).

4- (Indra parle). « C est moi, 6 chantre! regarde- 
moi. J emplis le monde de ma grandeur. Les mai- 
tres du sacrifice exaltent mes forces, et alors je 
brise et dechire les villes (celestes). »

5. « Quand mes amis, accompagnes de leurs
27.



x%.j -«<̂/  ' v , ’

4^0 IUG-VEDA.
disciples, me placent et in’elevent sur la flamme 
d’un agreable sacrifice, mon coeur repond au cri 
de leur ame et aux transports de leurs hymnes. »

6. O magnifique Indra, voila tous les hauts faits 
par lesquels tu t’es signale en faveur de l’homme 
qui verse la libation : voila ce que nous celebrons 
dans nos sacrifices. (C’est la ce que tu as fait), 
quand pour Sarabha, enfant des Richis, tu as ou- 
vert des tresors nombreux et venus de contr.ees 
eloignees (3).

7. Empressez-vous. II n’est pas loin de vous, celui 
qui veut vous proteger. Indra perce de sa foudre 
les nerfs de Vritra.

8. Que l’oiseau (du sacrifice) (4), rapide comme 
la pensee, s’eleve vers le ciel; qu’il traverse la ville 
de fer (5), etaille porter le soma au (dieu) tonnant.

9. Au milieu de l’Ocean (aerien) repose la Fou
dre, entouree des Ondes. Les Villes (celestes) se 
reunissent pour lui apporter leur tribut.

10. Quand la Priere vient en reine eveiller les etres 
insensibles et rejouir les dieux, elle s’eleve, et va 
dans les quatre (regions du ciel) recueillir un lait 
nourricier.

11. Les Devas ont enfante la divine Priere. Elle 
est la voix des etres de toute forme. C’est la Va- 
che (du sacrifice) qui nous donne et le lait et le 
beurre (celeste). Que la Priere fortunee vienne 
avec ses accents harmonieux.

12. O Yichnou, qui es notre ami, porte en 
avant ton grand pas. O Ciel, ouvre-toi pour laisser 
passer la foudre. Puissions-nous ensemble donner la

' ve° S x
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morta Vritra, et la liberte aux Ondes! Queces (On- 
des) lanc4es par Indra suivent leur route.

Auteur-. Nema, enfant de Bhrigou; metres, Anouchtoubh, 
Trichtoubh, Djagati.

HYMNE IV.

A MITRA ET YAROUNA, ET A DIVERS DIEIJX.

1 . II a raison d’accomplir le divin sacrifice, le 
mortel qui implore le secours de Mitra et Yarouna 
en leur presentant l’liolocauste.

2. Heros et rois, vous etes doues d’une force im
mense, vous avez pour voir et pour entendre de 
grands yeux et de larges oreilles. Vos longs bras 
semblent s’etendre pour agir avec les rayons du 
Soleil.

3. O Mitra et Varouna, qu’un rapide coursier, a 
latete de fer(6), aux joies entrainantes, se charge 
de nos offrandes.

4. Delivrez-nous aujourd’hui d’un ennemi dont 
nous devons eviter le contact, la conversation, et 
la vue dans le sacrifice. Que vos bras nous en deli- 
vrent.

5. (Opretre), tresor du sacrifice, celebre 1’union 
de Mitra et d’Aryaman. Chantez en Thonneur de
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Varouna (et tie tous ces) rois ( du del) un hymne 
qui leur plaise et qui nous protege.

6. Ces (dieux) envoient, comme temoin de leur 
victoire, leur brillant et incomparable fils, tresor 
des trois (mondes. Maitres) immortels et invinci- 
bles, ils etendent leurs regards sur les demeures 
des mortels.

7. Accourez a ma voix qui s’eleve; (visitez) ines 
oeuvres brillantes ( des feux d’Agni, dieux) Veridi- 
ques , qui vous rejouissez de nos holocaustes.

8. Heros, tresor d’abondance, nous demandons 
que vos presents ne soient point la proie des Rak- 
chasas. Chantes par Djamadagni, faites fructifier 
les honunages que nous vous adressons.

9. O Vayou, engage par nos prieres, viens a ce 
sacrifice qui s’eleve vers le ciel. Ce brillant ( soma) 
t’est presente, extrait du filtre (sacre), et mele 
(avec l’orge et le lait).

10. Par les voies les plus droites le pretreamene 
l’holocauste. (O Dieu) qui presses des coursiers 
rapides, (prends) nos doubles offrandes; bois ce 
pur soma mele au lait de la vache.

11. O Soleil, tu es grand! O fils d’Adili, tu es 
grand! Ta grandeur est justement celebree. O Dieu, 
tu es vraiinent grand!

12. O Soleil, tu es grand en gloire. O Dieu, tu 
es vraiinent grand! Ta grandeur t’a fait placer a la 
tete des dieux. Done de l’esprit de vie (7), tu esla 
lumiere puissante et invincible.

t3. Cependant la belle et inerveilleuse fille de 
Rohini (8) allume ici-bas ses adorables rayons,

' e°‘5 x  1 ■'
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ct vient luire a tous les yeux, entre (le ciel et la 
terre), au milieu des dix regions.

i 4- Elle a trois enfants qui ne font que passer 
( sur la terre). D’autres montent jusqu’au soleil et 
s’y confondent (9). Le (dieu) brillant et pur s’a- 
grandit et s’elance au milieu des mondes.

15. La Yache (du sacrifice) (10) est la mere des 
Roudras, la fille des Vasous, lasoeur des Adityas, 
le siege de Rita. Je veux la recommander a la race 
dps sages. Ne frappez pas cette vache innocente, 
(surnommee) Adili.

16. II est (une autre) vache divine, qui se joint 
aux Devas : c’est la Priere, qui connait tous les 
chants et assiste a toutes les oeuvres (saintes). Que 
le mortel insense ne fasse point violence a cette 
vache.

Auteur: D jam adagni, fils de B h rigou ; metres, T r ic lito u b li,
Gayatri, Vrihati.

HYMNE V.

A AGNI.

1. O sage et divin Agni, 6 jeune maitre de la 
maison, tu possedes pour ton serviteur une large 
abundance.

— ----- \  3* • •
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i .  O brillant Agni, commande a nos chants et a 
nos ceremonies, et amene-nous les dieux.

3. O (Dieu) toujoursjeune, puissions-nous, avec 
un allie aussi devoue que toi, vaincre, et obtenir 
la richesse!

Comme le faisaient Orva, Bhrigou et Apna- 
vana (i i) , j’invoque le pur Agni qui habite le Sa- 
rnoudra (12).

5. J’invoque Agni, fort et sage, qui a la voix du 
vent et la clameur du nuage, qui habile le $a-
moudra.

6. Qu’il soit pour nous fecond comme Savitri, 
fortune comme Bhaga! J’invoque Agni, qui habite
le Samoudra.

7. Pour obtepir de robustes enfants, adressez- 
vous au puissant Agni, qui comble les voeux du 
sacrifice.

8. De meme que Twachtri fagonne les belles 
formes, qu’(Agni) par sa puissance nous couvre 
de gloire.

9. Agni parmi les dieux est le maitre de la ri
chesse. Qu’il vienne a nous avec l’abondance.

10. I.oue done Agni, le plus glorieux de tous les 
sacrificateurs, le premier dans nos ceremonies.

11. (Loue le dieu) bon, pur et brillant, (sur- 
nomme) Sira (13), qui eclaire nos maisons et prete 
l’oreille (a nos prieres).

12. O sage, chante ce (dieu) robuste, qui nous 
seconde comme le cheval, et nous protege comme 
un ami.

13. Les Prieres tesepouses, en faveur de l’homme

■ Goi*\
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qui offre l’holocauste, se presentent devant toi,
6 (Dieu rapide ainsi que) le vent.

14- (Agni) s’assoit sur la triple ( i4) (couche) 
de gazon qui a ete repandue sans lien. Les libations 
(cominencent); il occupe son trone.

15. C’est le trone d’un dieu genereux, (entoure) 
d’invincibles defenseurs. Il brille heureusement, tel 
que le soleih

16. O divin Agni, enflamme-toi, etincelle sous la 
uosee du ghrita. Arnene les(dieux), et sois notre 
sacrificateur.

17. O sage Angiras, les Devas, telsque des meres 
(prevoyantes), t’ont enfante pour etre l’immortel 
porteur de 1’holocauste.

18. O sage et prudent Agni, ils t’ont constitute 
pour etre Fillustre messager (des dieux) et le por
teur de I’holocauste.

19. Je n’ai plus ma (vache jadis) invulnerable; 
jen’ai plus lahaclie (quifendait)le bois ( i5). Voila 
l’etat ou tu me vois reduit.

20. O Agni toujours jeune, si nous possedons 
encore quelques morceaux de bois, aie-les pour 
agreables.

21. Si par hasard quelque ver les devore, si 
quelque fourmi s’y promene, que ce soit la tout 
ton ghrita.

22. Que le mortel, allumant les feux d’Agni, unisse 
son ame a la priere. J’allume les feux d’Agni avec . 
mes devots (compagnons).

Auteur-. Prayaga, ills de Bhrigou; metre, Gayalri.
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HYMNE VI.

A AGNI, AUX MAROUTS.
©■

1. II a para le (dieu) qui connait toutes les voies, 
et en qui (les pretres) accomplissent leurs oeuvres.
Nos chants invoquent cet Agni qui vient de naitre, 
et qui est lebienfaiteur de l’Arya.

2. Agni, enfant de Divodasa(16), s’eleve jus- 
qu’aux dieux avec majeste. II se tient sur la Terre 
qui est sa mere (17) : il se place au sommet du ciel.

3. Les homraes tremblent devant ce terrible he- 
ros. Ilonorez par vos oeuvres cet Agni, qui par mille 
presents recompense vos sacrifices.

4. O puissant Agni, lemortel qui est ton servi- 
teur et que tu veux conduire a 1’opulence obtient 
(de toi) un vaillant (fils), qui sait chanter (les 
dieux), et qui possede des richesses innombrables.

5. Ce (mortel) va conquerir avec son coursier 
la richesse qu’un ( ennemi avail mise en surete) dans 
son fort: il obtient unegloire immortelle. O ( Dieu) 
opulent, c’est en toi parmi les dieux que nous pla- 
cons notre bonheur.

fi. Agni distribue tous les biens; c’est un sacrifi-
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cateur qui fait la joie des* nations. Nos louanges 
vont a lui en premier lieu, telles que des vases 
remplis d’un miel pur.

7. Les sacrificateurs pieux te chargent de leurs 
prieres et de leurs presents comme un coursier 
attele a un char. Illustre maitre des peuples, ac- 
corde a mon fils et a mon petit-fils l’opulence des 
riches.

8. O chantres, celebrez le magnifique, le pieux, 
le grand , le brillant Agni.

9. Le riche et opulent Agni accorde une forte et 
glorieuse famille a celui qui l’invoque et qui al- 
lume ses feux. Que la bienveillance toujours nou- 
velle de ce (dieu ) vienne a nous avec l’abondance.

10. Opretre, chantele plus cherides dieux, Agni 
notre hote, l’habile conducteur des chars.

11. L ’adorable (Agni) connait tous les tresors 
caches; il les decouvre pour nous et nous les pre
sente. Quand , sensible a notre priere, il veut prou- 
ver sa force, il est aussi irresistible que le torrent 
qui descend (de la colline).

12. Qu’il ne nous fasse point sentir sa colere, cet 
hote puissant, cet Agni honore par nos louanges, 
cet heureux sacrificateur entoure de nos hom- 
mages.

13. O Agni notre protecteur, qu’ils soient sauves 
ceux qui t’adressent leurs hymnes et leur culte.
Le pretre, avec ses holocaustes etses offrandes, te 
celebre, et ( le prie) d’etre son messager (aupres 
des dieux).

i/p O Agni, ami des Marouts, viens avec les
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Roudras pour Loire le sotna. Jouis des louanges 
que te donne Sobhari au milieu du sacrifice.

Auteur : Sobhari, fils de Canwa; metres, Vrihati, Cacoubh, 
Anouchtoubh, Gayatri (18).

HYMNE VII.

A SOMA.

1 . O Soma, repands ta douce et enivrante rosee.
( Tu es) verse pour desalterer Indra.

2. (Soma) donne la mort aux Rakchasas; il voit 
tout. Qu’il vienne s’asseoir au foyer que remplit le 
Lois, et que frappe ( le rayon de fer ( 19) d’Agni).

3. Soispour nous genereux et magnifique. Ecrase 
Yritra, et donne-nous l’opulence des riches.

4. Viens, dans les sacrifices que t’offrent nos riches 
seigneurs, prendre les mets et les holocaustes qui 
augmentent ta force.

5. Chaque jour, 6 Indou, nous venons devant 
toi avec cette pensee. Nous te benissons.

6. La fille du Soleil (20), dans son filtre eternel, 
purifie la plante qui te produit.

7. Dansle jour destine a lalibation, dixfreres (21), 
qui sont les dix doigts, recoivent cette (plante) 
pour le sacrifice.

8. I Is la pressent; ils broient son enveloppe, et

• gô N \
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expriment ce miel brillant q u i, pour notre salut, 
doit etre verse sur trois foyers.

9. Les vaches invulnerables melent leur lait au 
jus de ce jeune Soma. Cette boisson est presentee, 
a Indra.

10. Dans l’ivresse qu’elle lui cause, le vaillant 
Indra extermine ses ennemis, et multiplie ses pre
sents.

Auteur: Madhoutchhandas, fils de Viswamitra; metre, Gayatri.

HYMNE VIII.

A SOMA.

1. O Soma, 6 toi qui honores les dieux, viens 
promptement dans le vase du sacrifice. O genereux 
Indou, penetre (le coeur d’ )Indra.

2. O genereux et resplendissant Indou, fais briber 
tes formes; et, pour nous proteger, viens t’asseoir 
au foyer.

3. La rosee du sage Soma est pour nous un lait 
savoureux. Le (dieu) puissant a revetu la forme des 
Ondes.

4. Ces Ondes, grandes comme toi, t’accompa- 
gnent, quand tu viens te meler (au lait) des vaches 
(saintes).
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5. Soma, ferme soutien du cie l, est plonge au 
milieu des ondes du Sam oudra  (22). II est a nous,
( quand il repose) dans le vase du sacrifice.

6. II petille, grand, genereux, noble , brillant 
comme Mitra, resplendissant avec le Soleil.

7. O Indou, nos prieres et nos oeuvres sont pu- 
rifiees par ta vertu ; elles te donnent la force d’ins- 
pirer une belle ivresse.

8. Tu es le createur du m onde, et nous t’invi- 
tons a concevoir une ivresse victorieuse. Ta gloire 
est grande.

9. O Indou, viens a nous pour t’unir a Indra, 
sous la forme d’une douce rosee, tel que Pardjanya 
sous la forme de la pluie.

10. O Indou, tu nous donnes desvaches, des 
chevaux, de vaillantsenfants. Tu nous envoies l’a- 
bondance. Tu e s l’ame antique du sacrifice.

A uteur: Medhatithi, fils de Canw a; metre, Gayatri.

HYMNE IX.

A SOMA.

1. Ce dieu immortel, tel que l ’oiseau, vole vers 
le vase du sacrifice qui est son siege.

2. Ce dieu invincible et purifiant est forme par

' ' GoS*x
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(le doigt) du sage; il vient attaquer ses ennemis.
3. Ce dieu brilJant et pur est soigne par les pre- 

tres qui le cliantent et augmentent sa force.
4- Ce (dieu) pur, tel qu’un heros, s’en va pour 

ses serviteurs conquerir tous les tresors.
5. Ce dieu pur et genereux , dans son pieux em- 

pressement, fait entendre sa clameur.
6. Ce dieu loue par les sages se mele aux Ondes, 

et donne la richesse a son serviteur.
7. Ce (dieu) pur et retentissant s’eleve dans le 

ciel, et avec sa rosee il nettoie les airs.
8. Ce (dieu) pur, invincible, ami du sacrifice, 

s’eleve dans le ciel, et(avec sa rosee) il nettoie les 
airs.

9. Ce dieu brillant, d’une antique naissance, est 
verse par les Devas, et vient au vase du sacrifice.

10. Ce (dieu) puissant dans ses oeuvres, a peine 
ne, engendre l’abondance, et sa rosee est purifiante.

Auteur : Sounahsepa, fils d’Adjigartta; metre, Gayatri.

HYMNE X.

A SOMA.

1. O Soma, 6 (dieu) pur, donne-nous l’abon- 
dance, et triomphe pour nous. Accorde-nous la 
richesse.
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2. O Soma, donne-nous la lumiere, la clarte, 
tous les biens. Accorde-nous la richesse.

3. O Soma, donne-nous la force et la puissance. 
Triomphe de tes ennemis. Accorde-nous la ri
chesse.

4- Nous purifions ta sainte liqueur pour la faire 
boire & Indra. Accorde-nous la richesse.

5. Par tes oeuvres, par tes secours fais-nous jouir 
de la vue du soleil. Accorde-nous la richesse.

6. Par tes oeuvres, par tes secours puissions-nous 
voir longtemps le soleil! Accorde-nous la richesse.

7. O Soma, arme de belles armes, donne-nous 
l’opulence des deux mondes. Accorde-nous la ri
chesse.

8. (Dieu) inebranlable, donne-nous dans les 
combats une force victorieuse. Accorde-nous la ri
chesse,

9. O(Dieu) pur, que les sacrificateurs, parleurs 
oeuvres diverses, augmentent ta grandeur. Accorde- 
nous la richesse.

10. O Indou, apporte-nous une heureuse opu
lence en chevaux et en biens de tout genre. Ac
corde-nous la richesse.

Auteur : Hiranyastoupa, fils d’Angiras* metre, Gayatri.

, / # E ■ Gô X
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HYMNE X I.

A SOMA (appele) PAVAMANA (a 3).

•1. Le maitre du monde, le genereux Pavamana 
etale ses feux briilants. II resonne, et nous charme 
(la vue).

2. Pavamana, (surnomme) Tanounapat (24), 
vient aiguisant contre 1’air ses cornes etincelantes.

3. Pavamana brillant, riche et adorable, res- 
plendit sous la rosee des libations.

4. Le divin Pavamana, eclatant parmi tous les 
autres dieux, arrive avec force, elendant vers l’O- 
rient les points de son cousa (a5).

5. Aux accents de nos hymnes, aux (rayons) de 
Pavamana s’ouvrent avec les regions (celestes), 
les divines portes d’or.

6. Pavamana feconde la Nuit et 1’Aurore, (deesses) 
illustres, belles, nobles et grandes.

7. J’invoque les deux sacrificateurs divins, qui 
du ciel surveillent les homines (26). Pavamana est 
pour nous tel que le genereux Indra.

8. Que les trois belles divinites, Bharati, Sa- 
raswati et Ila (surnommee) Main (27), viennent 
au sacrifice ou nous honorons Pavamana.

9. J’invoque Twachtri le premier-ne ( d’entre les
III. 28
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dieux), le gardien (des homraes), le chef (des 
heros). Le maitre des etres, le genereux et brillant 
Pavamana est pour nous et Indou et Indra (28).

1 o. O Pavamana, jette ta rosee aussi douce que 
le miel sur le maitre du bucher, qui brille avec l ’e- 
clat de For et qui a d’innombrables tresors.

i r .  Que tous les dieux, V ayou, Vrihaspati, le 
Soleil, Agni, Indra, unis dans une joie commune, 
viennent a l’oeuvre de la Swaha accomplie par 
Pavamana. 0

Auteur : Asita-D evala, fils de Casyapa; metres, G ayatri, 
Anouchtoubh.

HYMNE XII.

A SOMA.

1. O genereux Soma devoue aux dieux comine 
a nous, viens avec ton heureuse rosee sur le filtre 
(du sacrifice) (29).

2. O Indou, (6 toi que j ’appelle) Indra, repands 
ton enivrante liqueur. Amene-nous de robustes 
coursiers.

3. Repands dans le vase (du sacrifice) ton anti
que liqueur. Apporte-nous en meme temps la force 
et l’abondance.
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4- Les breuvages purifiants coulentavec rapidite, 
comrae les eaux qui descendent de la colline, et 
viennent prendre place a cote d’Indra.

j . Dix freres (3o) soignent comme un rapide 
coursier ce (soma) qui va passer sur le filtre et 
jouer dans le bois (des. coupes).

6. Verse pour les besoins de la ceremonie et 
pour la soif des dieux ce genereux breuvage mele 
(au lait) de la vache.

7 . Le dieu s’empresse d’apporter au divin Indra 
sa rosee, qui est le lait dont il l’abreuve.

8. Soma est l’ame du sacrifice, et, venant avec 
promptitudecondescendre au voeu (des fideles), il 
se plait au milieu des chants antiques.

9. Ainsi t’unissant a Indra, et purifiant ton 
joyeux breuvage, (Dieu) auteur de la plus sainte 
des ivresses, tu regois nos prieres au sein memedu 
foyer.

Auteur -. Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE XIII 

A SOMA.

1. Qu’elles suivent les justes voies du sacrifice , 
qu’elles se repandent, ces brillantes liqueurs, qui 
vonts’unir a (Indra).

28.
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2. La douce rosee (tie soma) est, parrui les ho- 
locaustes, le premier et le plus honorable : elle se 
distingue parmi les grandes Ondes.

3. Genereux et juste, clement et noble, (Soma) 
repond par son murmure a la voix du pretre, et 
prend sa place dans les vases (du sacrifice).

4. Ce (dieu) sage et fort aime les chants et les 
presents (des poetes), et ilveut leurcommuniquer 
ses biens.

5. Tel qu’un roi, ce (dieu) pur ecrase les eta- 
nemis des sages qui font la libation.

6. (Dieu) brillant e tch eri, il descend sur le filtre 
et va se reposer dans le bois (des coupes). Il ac- 
cueille par son murmure (le  bruit) de la priere.

7. Celui qui aime a feter Soma remplit d’une 
(pieuse) ivresse Vayou, Indra, les Aswins.

8. Les dots d’une douce liqueur, obeissant a la 
loi de Soma, s’approchent de Mitra, de Varouna, 
de Bhaga.

9. O Ciel et Terre, en echange de ce doux breu- 
vage, donnez-nous la richesse, l’opulence, la gloire.

Auteur: Asita-Devala; metre, Gayatri.
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HYMNE XIV.

A SOMA.

‘ i. Ces breuvages coulent pour remplir les voeux 
d’lndra et augmenter sa force.

2. Us reposent dans le bassin (du sacrifice), et, 
pleins d’une vertu purifiante, ils (en sortent) pour 
aller vers Vayou et les Aswins. Qu’ils nous donnent 
la force.

3. O purifiant Soma, viens t’asseoir au foyer du 
sacrifice, et donner du coeur a Indra pour la ( con- 
quete) de la richesse.

4- Dix ministres te purifient; sept sacrificateurs 
te presentent. Les sages fonteclater leurs transports.

5. Pour l’ ivresse des dieux nous te jetons (sur le 
filtre forme de laine) de brebis, et nous te melons 
au lait de la vache.

6. Purifie dans nos vases, brillant et radieux, tu 
te eouvres d’un vetement laiteux.

7. O Indou, viens a nous qui t’offronsde riches 
presents. Extermine tous nos ennemis. Unis-toi a 
ton ami.

8.. Envoie du ciel sur la terre 1’abondance avec 
la pluie. O Soma, donne-nous la force dans les 
combats.
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9. Puissions-nous fobtenir, 6 toi qui surveilles 
les horames, qui connais le bonheur, qui es le 
breuvage d’ lndra! (Puissions-nous avoir avec toi) 
l’abondance et le bonheur de la famille!

Auteur : A sita-D evala; metre, Gayatri.

H YM N E  X V .

A SOMA.

1. Le (dieu) sage et prudent qui coule entre les 
deux (planches) du pressoir, nous envoie du ciel 
l’abondance.

2. Un peuple innocent t’adresse en ces lieux ses 
louanges. Sois heureux, et viens a lui avec l’opu- 
lence la plus feconde.

3. II nait, et, fils grand et pur, il enflamme de 
ses feux les deux grands parents qui viennent aussi 
de naitre, et qui croissent par le sacrifice.

4- Dispose par les sept sacrificateurs (3 i ) y il fait 
I’honneur des (sept) torrents sacres, dontil est le 
premier, et qui nourrissent ses ondes intarissables.

5. O grand Indra, au milieu de tes travaux, ces 
(torrents de libations) regoivent, pour te le donner, 
lejeune et invincible Indou.

6. L ’ immortel porteur (des holocaustes) voit les



/ nIII • 'SL
S E C T IO N  V I .  4 ^ 9

sept Rivieres divines, et, comme un vaste puits, il 
les engloutit toutes.

7. O pur etvigoureux Sonia, conserve-nous dans 
les sacrifices, et detruis les tenebres qui meritent 
d’etre combattues.

8. En faveur de notre hymne nouveau elargis 
les voies, et, comme autrefois, fais briller la lu- 
miere.

9. O (Dieu) pur, tu nous donnes l’abondance 
en moissons, en vaches, en chevaux, en enfants. 
Accorde-nous aussi la sagesse et le bonheur (ce
leste).

Auteur ; Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE X V I.

A SOMA.
f

1. Telles que des chars retentissants on telles 
(pie des coursiers empresses, les Libations accou- 
rent pour ( offrir) leurs richesses.

2. Elies accourent telles que des chars remplis 
de provisions, telles que les porteurs charges des 
ustensiles du sacrifice.

3. De meme que des rois couverts de parures, 
les Libations ( sont ornees du lait) des vaches; le



t(s)| %L
4 4 °  R I G - V I ' D A .

Sacrifice ( est decore des offrandes) des sept sacri- 
ficateurs.

4- A la voix de la grande Priere, les Libations 
font descendre leur enivrante rosee.

5. Ces breuvages (divins) qui desalterent le ser- 
viteur (des dieux), qui engendrent les rayons de 
1’Aurore, font entendre leur murraure.

6. Les vieux pretres et les enfants d’A you, por- 
teurs du genereux (soma), ouvrent les portes des 
prieres.

7- Les septsacrificateurs, tels que (sept) freres, 
se presentent ensemble, et versent (la libation) 
sur le foyer d’Agni.

8. Dans l’ombilic (du sacrifice) j’ai recu celui 
qui est notre ombilic (3a). Mon oeil est avec le so
led. L’enfantdusage (Soma) m’adonne sonlait(33).

9. Le soled distingue, a son eclat, la demeure 
d’Agni, qui a ete disposee par les pretres an foyer 
(du sacrifice) (34).

Auteur : Asita-Devala ; metre, Gayatri.

HYMNE XVII.

A SOMA.

1. Pretres, chantez en l’honneur d’Indou, qui 
est pur et vent honorer les dieux.
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2. O (D ieu ), les ininistres du sacrifice ont pre

pare pour le divin (Indra) ton lait divin, aussi doux 
que le miel.

3. O ro i, viensa nous; que nous soyons heureux 
dans nos vaches, dans nos chevaux, dans nos 
plantes, dans nos enfants.

4- Chantez Soma, (dieu) fort etbrillant, dont 
les rayons vont toucher le ciel.

5. Secouez le mortier et purifiez la libation. Au 
miel de (Soma) melez le miel (de la vache).

6. Asseyez-vous avec reverence ; confondez le 
caille (avecla libation)'. Honorez Indra avec Indou.

7. Yiens, 0prudent Soma. Tu sais plaire aux dieux, 
tu proteges nos vaches, et tu frappes tes ennemis.

8. Maitre eclaire de la science, 6 Soma, tu coules 
pour desalterer et enivrer Indra.

9. OSoma, 6 (Dieu) pur, donne-nous urie grande 
fortune et une forte famille. O Indou, sois avec 
Indra notre allie.

Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

IIYM NE X V III.

A SOMA.

1. Dans 1’enceinte du sacrifice et en l’honneur 
d’ Indra se versent les libations les plus donees.
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2. De merne que les vaches appellent leur nour- 
risson, les sages ont invite Indra a boire le soma.

3. Le prudent Soma, l’auteur de la (pieuse) 
ivresse, siege dans la demeure (du sacrifice), au 
milieu des flots de la libation et des vaches (saintes).

4- Le sage et puissant Soma est glorifie, soit qu’il 
apparaisse sur le filtre forme de laine, soit qu il 
brille au foyer d’Agni.

5. Indou anime cette boisson, qui, sous le nom 
de soma, repose dans les bassins ou sur le filtre.

6. Indou vient a la voix de la priere; il se place 
dans le Samoudra (35) , au sein de ce tresor rempli 
d’un miel savoureux.

7. Objet de nos louanges continuelles, maitre 
du bucher ( sacre), entoure des Prieres, il fait l’or- 
nement des jours qui appartiennent aux enfants de 
Manou (36).

8. Le sage Soma, verse par la main du sage, re- 
pand la joie dans la demeure cherie d’Agni.

9. O Indou, 6 (Dieu) pur, consolide en nous 
une opulence brillante de mille rayons!

Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

t
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LECTURE HUITIEME.

HYMNE PREM IER.

A SOMA.

1. Le pur Soma aux mille courants , apres avoir 
passe sur le filtre, vient dans la coupe de Vayou et 
d’Indra.

2. Chantez, pour qu’il vous secoure et arrive a 
votre fete, ce Soma pur, sage et retentissant.

3. Les Libations chantees par vous viennent a 
votre fete avec leurs mille tresors pour vous ap- 
porter l’abondance.

4- O Indou, apporte-nous cette abondance; 
(donne-nous) de grandes moissons, une brillante 
et forte race.

5. Que ces divines Libations nous procurent des 
biens innombrables et une heureuse lignee.

6. Tels que des coursiers lances par leurs cava
liers, ces breuvages se precipitent sur le filtre 
forme de laine.

7. Les Libations viennent avec bruit (vers notre
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coupe)comine les vaches vers leurs nourrissons, et 
sont soutenues dans nos mains.

8. O (Dieu) pur et enivrant, aime d’Indra, re- 
sonne (a nos oreilles), et tue tous nos ennemis.

9. O ( Libations) pures et celestes, qui donnez 
la mort aux impies, placez-vous au foyer du sa
crifice.

Auteur: Asita-D&vala; metre, Gayatri.

©

HYMNE II.

A SOMA.

x. Le (dieu) sage, inele aux flots de la libation, 
coule, et apporte son tribut de tresors desirables.

2. Les cinq especes d’etres issus de la ineme race 
entreprennent f  oeuvre (sain te), et parent des or- 
nements de la Priere le (dieu) qui soutient tout.

3. Aussitot le sue de ce (dieu) robuste se mele 
au lait dela vache, et fait le bonheur de tous les etres 
divins.

4. II sort (du Litre) laissant les impuretes deson 
(premier) corps, et passe (dans les coupes) pour 
aller s’unir a (Indra) son ami.

5. Brillant et jeune, il est purifie par les petits- 
fils(i)  du sacrificateur, et la substance de la vache 
forme sa beaule (2).
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6. Presse avec led oigt, il va se confomlre avec 
le lait de la vache, et fait entendre le murmure qui 
le distingue.

7. Les doigts unissent leurs efforts pour purifier 
le robuste maitre de l’offrande : ils le depouillent 
de son enveloppe.

8. O Soma, 6 toi qui disposes de tous les biens 
du ciel et de laterre, viens et soisa nous.

> Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE III.

A SOMA.

1. ( Excite) par la priere, ( presse) par nos doigts, 
viens avec toute la rapidite d’un char dans la coupe 
d’Indra.

2. Pour l’oeuvre sainte (Soma) s’agite et s’em- 
presse, dans le lieu ou siegent les (Devas) immor- 
tels.

3. Il est introduit par une voie lumineuse et place 
sur le foyer, autour duquel se presentent (les pre- 
tres) charges (d’offrandes).

4. Tel que le taureau chef du troupeau, il agite, 
il aiguise ses cornes, et donne les preuves de sa 
force.
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5. II va, robusteet brillant, ce maitre desOndes 
( du sacrifice ), aux rayons d’or.

6. 11 marche contre les Rakchasas, et leur en- 
leve les tresors qu’ils ont accumules.

7. Les enfants d Ayou purifient dans leurs vases 
ceSoma qui estl’auteur d’une heureuse abondance.

8. Dix (jeunes) rainistres etsept (porteurs) d’ho- 
locaustes concourent a purifier ce (dieu) orne de 
belles armes, qui nous apporte le plaisir.

»
Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYM NE IV.

A SOMA.

1. Les (pretres) versent, pour nous causer une 
ivresse victorieuse, (la libation) qui est comme le 
sue du Ciel et de la T erre, et qui s’echappe telle 
qu’un coursier (rapide).

2. Nous pressons sous nos doigts ce (breuvage) 
qui amene la force, et forme avec les ondes un heu- 
reux melange de mets agreables et de lait.

3. Jette au sein des ondes, dans le vase (des li
bations), i’invincible, 1’invulnerable Soma. Qu’il 
soit purifie pour etre offert a Indra.

4* A la priere du sacrificateur Soma vient dans

■ G° i x
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le vase (des libations); il s’asseoit dans l’enceinte 
( sacree ).

5. O Indra, au milieu de nos hommages les L i
bations te donnent leur rosee pour augmenter ta 
force dans le combat.

6. Purifie dans sa forme imperissable , (Soma) se 
revet de toutes ses splendeurs. Il brille tel qu’ un 
heros au milieu des vaches (du  sacrifice).

7. Ainsi que le nuage qui descend du d e l , la 
rosee du sage Soma arrive heureusement au vase 
(des libations).

8. O Som a, tu purifies le sage de ton jus ( divin), 
e t, en faveur des enfants d’A you , tu passes sur le 
filtre (sacre).

Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE Y.

$ -
A SOMA.

1. Telles que les torrents qui se precipitent dans 
la vallee, les Libations rapides et impetueuses se 
repandent, et portent la mort a leurs ennemis.

2. De meme que les pluies (coulent) vers la 
terre, ainsi les abondantes Libations coulent vers 
Indra.
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3. Le flot joyeux et enivrant clc Soma vient an 
vase (du sacrifice), se joignant aux dieux et don- 
nant la mort aux Rakchasas.

4- Du vase des purifications il passe dans les 
coupes, et croit avec l’hymne du sacrifice.

5. O Soma, comme si tu developpais les trois. 
mondes, tu eclaires le ciel, et sembles lancer le 
soleil.

6. Les poetes et les sages celebrent ce (dieu) 
brillant qui est la tete du sacrifice, et lui apportent 
leurs presents.

7. De meme que l’ecuyer (dirige) son coursier, 
ainsi les sages avec leurs prieres obtiennent ton 
concours dans le sacrifice.

8. O(Dieu) beau et opulent, faiscouler ta rosee 
de miel; viens prendre ta place a notre sacrifice, 
a notre banquet.

Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE VI.

A SOMA.

x. Ta libation, 6 Soma, passe tour a tour dans 
le mortier et dansle vase (des sacrifices). Dans l’i- 
vresse que tu causes, tu donnes tout.

2. Sage et prudent, tu fais couler pour nous le
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naiel de ton breuvage. Dans l’ivresse que tu causes, 
tu donnes tout.

3. Tous les dieux ont avec joie pris leur part de 
ta libation. Dans l’ivresse que tu causes, tu donnes 
tout.

4. Ce (dieu) tient dans ses mains les biens les 
plus precieux. Dans l’ivresse que tu causes, tu 
donnes tout.

f5 . C e (d ieu ) regarde les deux grandes (divi- 
nites), le Ciel et la Terre, comme deux meres dont 
il prend le lait. Dans 1’ivresse que tu causes, tu 
donnes tout.

6. C e(dieu ) presente l’offrande (du sacrifice) 
au Ciel et a la Terre. Dans l’ivresse que tu causes, 
tu donnes tout.

7. Ce (dieu) robuste s’est purifie dans les vases 
(du sacrifice), et fait entendre son murmure. Dans 
l’ivresse que tu causes, tu donnes tout.

Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE VII.

A SOMA.

1. O Soma purifie par nous, apporte-nous du 
ciel etde la terre une opulence digne, par sa variete, 
d’etre celebree.

III. 29
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2. O Indra et Soma, vous etes les maitres de la 
clarte et des vaches (celestes). Vous etes puissants; 
remplissez nos voeux.

3. Pur et fecond, tu resonnes et tu brilles; tu 
viens parmi les enfants d’Ayou t’asseoir sur leur 
gazon et sur leur foyer.

4- Les (Ondes) avaient enfante un jeune nour- 
risson, qui est devenu un taureau puissant; et ces 
(vaches divines) ont desire s’unir a lui.

5. Le (dieu) pur a rempli leur voeu; il les a fe- 
condees, et elles ont donne un lait brillant.

6. Viens pres des serviteurs qui t’honorent,
6 (Dieu) pur. Inspire la crainte a tes ennemis , et 
empare-toi de leurs richesses.

7. O Soma, que ton ennemi soit loin oupres de 
to i, prends sa force, sa vigueur, safecondite.

Auteur : Asita-Devala; metre, Gityatri.

HYMNE VIII.

A SOMA.

t. Pour l ’honneur des dieux, le sage (Soma) a 
passe sur le filtre de laine, et vient triompher de 
tous ses ennemis.

2. Tu apportes a tes chantres qui t’ont purifie
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une abondance en vaches qui surpasse leurs espe- 
rances.

3. Ta pensee comble tons nos voeux; tu accedes 
a nos prieres. O Soma, donne-nous l’opulence.

4. Accorde a tes riches (serviteurs) une grande 
gloire, une fortune solide. Apporte k tes chantres 
i’abondance.

5. O merveilleux Soma, 6 (Dieu) pur qui portes 
(nos voeux), sois pour nous comme un roi puis
sant, et daigne exaucer nos prieres.

6. Cet invincible Soma que nous chargeons (de 
110s sacrifices), et que nos mains ont purifie au sein 
des ondes, repose dans nos coupes.

7. O Soma, en toi est le plaisir, la gloire, la 
magnificence. Tu viensau vase (deslibations)pour 
donner a ton chantre une forte famille.

■ Auteur : Asita-Devala; metre, Gayatri.

HYMNE IX.

A SOMA.

1. Devant Indra se presentent les Libations vic- 
torieuses, enivrantes, tortunees.

2. Puissantes prolectrices pour le (serviteur) qui 
les chante et qui les verse, elles lui accordent la
richesse et 1’abondance.

29 .
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3. Les Libations viennent, en jouant sur le flot 
qui les emporte, occuper la place eminente (du 
sacrifice).

4- Telles que des coursiers atteles a un char, ces 
(Ondes) pures apportent toute espece de tresors.

5. O Libations, exaucez le voeu de celui qui vous
invoque en nous donnant l’abondante richesse de 
l’avare. ,

6. De meme qu’un puissant seigneur fait present 
d’un char, vous donnez a celui qui vous prie une 
fortune renommee. Venez avec votre onde pure.

7. Ces Libations ont desire une place (dans le 
sacrifice); par leur force elles l’ont obtenue; elles 
ont accompli le voeu de (l’homme) pieux.

Auteur: Asita-Devala; metre, Gayatri.

■..............—.-..... 1 ------- -------------  ---------  -----■ ----

HYMNE [X.

A SOMA. #

1. Les Libations rapides sont parties comme des 
chars; elles ont murmure, comme des coursiers 
cjni hennissent.

2. Elles s’etendent telles que les vents, telles 
que la pluiequi sort de la nue, telles que les flarn- 
mes d’Agni.

X X  ' Gx X
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3. Ces Libations pures et sages, melees au caille, 
out pris leur place dans les oeuvres du pretre.

4- Pures, immortelles, agiles, elles s’elancent, et 
cherchent a s’ouvrir les routes de l’air (3).

5. Elies s’etendent sur la surface de la terre, 
sur la voute celeste, jusqu’au monde le plus 
eloigne.

6. Elies forment comme une toile continue de 
vapeurs (4), qui s’eleve au-dessus ( de la terre) jus- 
qra’au ciel.

7. O Soma, enleve aux Panis leurs vaches opu- 
lentes. Fais retentir tes clameurs sous cette toile 
que tu as tendue.

Auteur : A sita -D e v a la ; metre, G ayatri.

HYMNE XI.

A SOMA.

1. Les rapides Libations ont epanche leur flot de 
miel enivrant, au milieu de toutes les ceremonies 
des sages.

2. Les vieux enfants d’Ayou (5) ont poursuivi les 
chants de l’hymne; ils ont fait naitre le Soleil a la 
lumiere.

3. O (Dieu) pur, apporte-nous la depouille d’un

+
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ennemi impie. Avec la fainille donne-nous l ’abon-
dance.

4- O Soma , les enfants d’Ayou font couler un 
jus qui cause la joie; ils (ouvrent) un tresor d’ou 
tombe le miel.

5. Soma vient; c’est lui qui soutient (lesmon- 
d es), qui fournit un jus puissant, qui fait les he- 
ros vaillants, qui protege contre le mal.

6. Y ien s,oS om a, pourfaire le bonheur d’Indra 
et des dieux. O Indou, tu donnes la force.

7* Indra, apres avoir goute de son breuvage 
enivrant, avec une force incomparable a frappe ses 
ennemis, dispose a les frapper encore.

Auteur: Asita-Devala; metre, Gayatri.

I1YM N E XII.

A SOMA.

1. Les pures Libations sont arrivees melees avec 
les ondes et les mets (du sacrifice).

2. Que ces vaches (divines) arrivent, telles que 
les eaux qui descendent de la colline, et que leur 
purete plaise a Indra.

3. O Soma, ( o Dieu) pur, tu viens amene par les 
pretres, qui te presen tent a Indra coniine un (doux) 
breuvage.

t
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4- O Soma, (Dieu) pur, adorable, fait pour le 
bonbeur des hommes, accours pour (le plaisir) 
d’Indra qui soutient les mortels.

5. O Indou, quand tu sors du mortier pour 
passer dans le vase(du sacrifice), tu fais la gloire 
d’Indra.

6. Yiens, 6 toi qui es lamort de Yritra, toi que 
celebrent nos hymnes, (Dieu) pur, purifiant et ad
mirable.

•7. Soma, pur et purifiant, par son doux breu- 
vage a le merite de charmer les dieux et de tuer 
les impies.

A u teu r : A sita -D evala ; m etre, Gayatri.

HYMNE XIII.

A SOMA.

1. O briliant Soma, viens par ton breuvage eni- 
vrant augmenter la force des Dieux, des Marouts, 
de Vayou.

2. O (Dieu) pur, place par la Priere aupres du 
foyer, fais entendre ton murmure; remplis ton of
fice et honore Yayou.

3. Le sage et genereux (Soma) brille parmi les 
Devas sur le foyer ou il se fait cherir, donnant la 
mort a Yritra et honorant les dieux.
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4 . (Dieu) aimable et pur, il se glisse dans toutes 
les formes (6 ), et se montre dans le lieu ou siegent 
les (Devas) immortels.

5. Sage et brillant, Soma enfante la Priere; il 
s’attache a A you , il s’unit a Indra.

6 . O (Dieu) sage, qui donnes la jo ie, viensavec 
ta rosee dans le vase (du sacrifice), et assieds-toi 
an foyer qu’occupe l’illustre (Agni) (7).

Auteur : Drilhatchyouta, fils d’Agastya; metre, Gayatri.

HYMNE XIV.

A SOMA.

1 . (Soma) est un coursier que les sages, non 
loin d’Aditi (8), ont purifie avec le doigt et la 
priere.

2 . Les Yaches (de la louange) ont celebre l’ im- 
perissable Indou, qui a mille torrents et qui sou- 
tient le ciel.

3. (Les pretres) ont par la priere eleve jusqu’au 
ciel ce (dieu) pur et grand, qui contient et sup- 
porte tout.

4- Us o n t, par l’oeuvre de leurs mains, excite 
cet invincible maitre de la priere, qui aime a de- 
meurer avec ses serviteurs.
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5. Les (dix) freres font sortir des mortiers et 
lancent dans les vases (sacres) ce (dieu) aimable et 
brillant, qui jette ses splendeurs de tout cote.

6 . O Indou, (dieu) pur et joyeux, les sages te 
produisent et te fortifient par la priere.

Auteur: Drilhatcliyouta; metre, Gayatri.

HYMNE XV.

A SOMA.

j. Ce (dieu) sage et pur, loue (par nous), arrive 
dans le vase (du sacrifice), pour le trepas de ses 
ennemis.

2. Ce (d ieu ), qui donne le bonheur et affermit 
la force, est verse dans le vase sacre en l’honneur 
d’Indra et de Vayou.

3. Ce Soma genereux, eclaire, qui est(com m e)la 
tete de l’etre brillant, est par les pretres apporte 
et verse dans les (coupes) de bois.

4- Get Indou, invincible et pur, fait entendre son 
murmure; (dieu) triomphant, il desire nos offran- 
des et nos riches presents.

5. Ce dieu, pur et riant, siege dans le vase (du sa
crifice) comme le soleil dans le ciel, pour le bon- 
heur (des hoinmes).
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6.  Indou fort et genereux, brillant et pur, coule 
dans fair pour passer (dans les entrailles) d’Indra.

Auteur : Nrimedha, fils d’Angiras; metre, Gayatri.

HYMNE XVI.

A SOMA.

i .  Ce (dieu)eclaire, rapide, maitre dela priere, 
est conduit par Jespretres, et verse sur lefiltre de 
laine.

а. Soma coule en Fhonneur des dieux dans le 
vase (du sacrifice), et penetre dans toutes les 
formes (9 ).

3. Ce dieu immortel, vainqueur de Yritra et 
devoue au service des dieux, brille sur le foyer.

4- Le genereux( Soma) en murmurant est presse 
par les dix freres, et descend dans les bassins (du 
sacrifice).

5. Pur, sage, eclaire, il repand sa lumiere dans 
le soleil et dans tous les corps.

б . Soxna fort, invincible et pur vient ( k  nous), 
charmant les (dieux) et tuant les impies.

Auteur : Priyamedha; metre, Gayatri.
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HYMNE XVII.

A SOMA.

1. Elle s’echappe avec force, cette genereuse li
bation qui fait l’ornement des dieux.

2 . Adorable ami de la lumiere, (Soma) est un 
coursier (rapide) que les sages sacrificateurs, en 
chantant, purifient par la priere.

3. O Soma, (dieu) pur et magnifique, que tes 
( rayons)soientvainqueurs!Occupe lamer (1 0) (des 
libations) celebree dans nos chants.

4- O Soma, viens avec ta (douce) rosee. Empare- 
toi de tous les tresors, et chasse en meme temps 
tes ennemis.

5. Preserve-nous des blames de tout censeur 
impie; et par toi que nous soyons sauves!

6 . O lndou, donne-nous avec ta rosee tous les 
biens de la terre et du ciel. Apporte-nous une force 
brillante.

Auteur : Nrimedha; metre, Gayatri.
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HYMNE X Y I1I.

A SOMA.

1. La rosee (de Soma) a coule dans le vase (du 
sacrifice). Le ( dieu) robuste et pur accourt a notre 
voix.

2 . Indou, (tel qu’un coursier) hennissant, a 
resonne. Repandu pour la libation, il a rendu un 
murmure puissant.

3. O Soma, donne-nous avec ta rosee une puis
sance qui detruise la force, que soutiennent des 
heros, qui soit l’objet de tous les desirs.

4- Soma est venuavec sa rosee purifiante vers les 
bassins (du sacrifice), ou il doit sieger.

5. O Indou, 6 (Dieu) brillant, aussi doux que 
le miel, (les pretres) te lancent de leurs mortiers 
dans les ondes (de la libation), pour que tu sois le 
breuvage d’Indra.

6 . Repandez en l’honneur du puissant Indra, 
arme de la foudre, ce beau et joyeux Soma, aussi 
doux que le miel.

Auteur : Bindou, fils d’Angiras; metre, Gayatri.

•a
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\ HYMNE XIX.

A SOMA.

i . Les pieuses etpures Libations s’elancent. Elies 
annoncent de riches presents.

1. O Indou , sur la terre et dans le ciel augmente 
notre force. Sois le maitre de l’abondance.

3. O Soma, vers toi viennent les Yents qui re
pandent la fraicheur, ainsi que les Ondes; ils ajou- 
tent a ta grandeur.

4 . Grandis, 6  Soma; que ta force croisse de 
toute part. Que l’abondance soitavectoi.

5. O (Dieu) brillan t, les Vaches (du  sacrifice) 
versent pour toi sur le large foyer (ou tu es place.) 
et leur beurre et leur lait inepuisable.

6 . O Indou, 6  maitre du monde orne de si belles 
arm es, nous recherchons ton amitie.

Auteur; Rahougana, fils de Gotama; metre, Gayatrl.

■ g°̂ Tx  *
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HYM NE XX.

A  SOMA.

1 . Les riches Libations, qui inspirent une glo- 
rieuse ivresse, ont coule dans le sacrifice.

2 . Et aussitot ]es epouses de T r it a ( n ) ,  pour 
satisfaire a ia soif d’In dra, ont extrait des rnortiers 
le brillant Indou.

3. Et aussitot, pared au cygne qui (prelude) 
aux chants, (Indou) a donne le signal de toutes les 
prieres. Tel qu’un coursier, il se baigne dans le lait 
de la vache.

4. A la vue du Ciel et de la Terre, 6 Som a, tu 
cours avec la rapidite du cerf, et tu vas te placer 
au foyer du sacrifice.

5. Comme une femme applauditaun amant cheri, 
ainsi les Vaches (de l ’hym ne) ont resonne en te 
voyant arriver dans la coupe ( sacree).

6. Accorde-nous une gloire brillante, et a moi 
et aux seigneurs (qui tinvoquent). Donne-nous la 
sagesse et 1’opulence.

' G°lfeS\

Auteur : Syavaswa, fils d ’A tr i; metre, Gayatri.
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HYMNE XXI.

A SOMA.

i. Les sages Libations se precipitent (dans nos 
coupes) avec la rapidite du torrent, on (la vivacite) 
du buffi e ( qui court) vers la foret.

а. Pures et brillantes, elles coulent, corame une 
(douce) rosee, vers les bassins du sacrifice, ou 
elles se melent au lait et au caille (qui les atten- 
dent).

3. Les Libations se repandent en l’honneur d’ln- 
dra, de Yayou, de Varouna, des Marouts, de 
Vichnou.

4. Les ( pretres) font entendre les trois voix (1 a ) ; 
les Vaches ( i3) (du sacrifice) mugissent. (Le dieu) 
brillant part avec son murmure.

5. Les grandes meres (x4) du sacrifice, enfantees 
par les Rites pieux, ont repondu a ce bruit. Elles 
parent le nourrisson du Ciel.

б. O Soma, donne-nous I’opulence des quatre 
infers; (donne-nous) des biens innombrables.

Auleur : T rita ; metre, Gayatri.
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H YM N E XXH.

A SOMA.

o
1. Indou s’elance avec son courant impetueux de 

libation, et brise les obstacles les plus forts.
2. Soma arrive en l’honneur d’Indra, de Vayou, 

de Varouna, des Marouts, de Yichnou.
3. Du sein des genereux mortiers (les pretres) 

tirent le genereux Soina qu’ils ont ecrase; ils en 
expriment (une espece) de lait.

4- Que le brillant et joyeux (Soma) soit ensuite, 
en l’honneur d’Indra, plonge dans (les ondes de) 
Trita ( i5). (Mele avec le caille), il s’epaissitet prend 
des formes.

5. Les(dieux) enfants de Prisni (16) recoivent le 
lait(de ce Soma) assisau siege du sacrifice. (Ils par- 
tagent) ce bel et precieux holocauste.

6. Les merveilleuses Prieres s’approchent de 
Soma, et il accueille avec un doux murmure ces 
Vaches (de la louange) assemblies autour de lui.

-------->1 . .

Auteur ; Trita; metre, Gayatri.
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HYMNE XXIII.

A SOMA.

•

i. O (Dieu) pur, viens avec ta ( bienfaisanie) 
rosee, et qu’elle nous fasse obtenir la lumiere et 
une large opulence!

а. O Indou, qui reposes dans le Samoudra, ac- 
cours, et, possesseur de la richesse, par ta puissance 
remue tout en notre faveur!

3. lu  es un heros avec lequel nous devons vain- 
credans le combat. Fais venira nous tousles tresors.

4- Indou est sage; il sait quelle est (la vertu) 
des oeuvres et / la force) des armes; il est bienfai- 
sant, il promet et donne l’abondance.

5. Soma est le gardien des peoples; il est pur et 
appelle nos hymnes. Par nos prieres (nous l’unis- 
sons au caille) pour lui faire une espece de vete- 
ment.

б. lous les mortels sont occupes a honorer ce 
maitre du devoir, pur et magnifique.

Auteur : Prabhouvasou, fils d ’Angiras; metre, Gayatri.

HI. 3o
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HYMNE X X IV .

A SOMA.

1. (Soma), lance du pressoir dans le vase (du sa
crifice), ressemble au coursier qui entraine le char 
auquel il est attele.

2. O Soma, tu es vigilant et devoue au service 
des dieux; tu portes (nos holocaustes). Viens a ce 
tresor oil coule un miel (savoureux).

3. (Dieu) antique et pur, fais briller pour nous la 
lumiere. Donne-nous la force pour supporter le 
travail.

4. Pare par les sacrificateurs, purifie par nos 
mains, il arrive dans le vase inepuisable.

5. Que Soma donne a son serviteur tous les biens 
du ciel, de la terre, de Fair.

6. O maitre de la force, fecond en chevaux, en 
vaches, en heros vaillants, tu t’eleves sur le dos 
du briilant (Agni)(i7).

Auteur: Prabhouvasou; metre, Gayatri,



(f)f f*L\%>-— V / ,

SECTION VI. 467

HYM NE XXV.

A SOMA.

1. Le genereux Soma vient an vase de la libation 
pour etre notre breuvage. II tue les Rakchasas et 
s’unit aux dieux.

2. (Dieu) eclaire, brillant soutien (du monde), 
il arriveau vase (du sacrifice), (et se place) aufoyer 
en murmurant.

3. Pur et rapide, il court a travers les airs au 
filtre inepuisable , et il tue les Rakchasas.

4- Purifie par les (dix) freres, il s’est place sur 
le foyer de Trita, et a fait eclater la lumiere et le 
soleil.

5. Soma invincible et genereux, opulent et vain- 
queur de Vritra, s’elance (versle sacrifice)comme 
vers un champ de bataille.

6. Le divin Indou, excite par le sage, vient avec 
grandeur dans nos coupes (pour y etre le breu
vage) d’Indra.

Auteur: R ahougana; metre, GSyatri.

3o.
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HYMNE XXVI.

> A SOMA.

«
1. Ge ( dieu ) genereux et rapide (descend ) sur la 

laine du filtre, et vient. pour nous donner des biens 
innombrables.

2. Les epouses de Trita (18) tirent Indou du sein 
des mortiers pour en faire la boisson d’Indra.

3. Les dix legeres (pretresses) s’empressent de le 
parer, et lui donnent les feux de cette ivresse qu’il 
doit inspirer.

4- II vient au milieu des enfants de Manou avec 
(la rapidite) de l’epervier, avec (l’amour) de l’e- 
poux qui s’approche de sa femme.

5. Indou est le nourrisson du ciel; c’est le sue 
enivrant qui remplit le vase(du sacrifice); c’est (le 
maitre) qui nous voit a ses pieds.

6. Brillant soutien (du monde), il satisfait a la 
soif ( des dieux), et s’assied en murmurant sur le 
foyer.

Auteur : Rahougana; metre, GayatrJ.

* Gô X
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HYMNE XXVII.

A SOMA.
■

1. O toi, (Dieu ) rapide qui as l’ame grande, viens 
avec (fa rosee qui est) ton corps, dans l’enceinte 
ou tu vois les dieux.

2. Que par toi du ciel descende la pluie ; fais l’or- 
nement du monde, et amene l’abondance.

3. (Soma) par sa force repand la splendeur; il 
brille, il eclaire, et vient dans le vase (des sacrifices),

4. 11 descend du ciel et se glisse legerement dans 
le vase (du sacrifice), d’ou il se precipite en flots 
abondants.

5. De loin comme de pres, il accourt pour ho- 
norer Indra, et se repand sous la forme d’un miel 
(savoureux).

6. (Les pretres) assembles ont chante ce (dieu) 
brillant qu’ils tirent de leurs mortiers. (O Dieux), 
placez-vous au siege du sacrifice.

Auteur : Vrihanmati; metre, GAyatri.

I
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HYMNE XXVIII.

---- « l> ----

A SOMA.

1. (Ledieu) pur et prudent vient assaillir tons 
les mediants. Cest un saefe que (les mortels) ho- 
norent par leurs oeuvres.

2. Brillant et genereux, il monte au foyer. II 
s’approcbe d’Indra, et occupe ainsi un siege solide.

3. Qu’Indra nous donne une grande opulence.
O Soma, (apporte-nous) des biens innombrables.

4. O pur Soma, 6 Indou, amene-nous tous les 
biens. Fais-nous jouir d’une abondance incroyable.

5. O (Dieu) pur, accorde a ton chantre la ri- 
ehesse et la force. Exauce les prieres de ton poete.

6. O Indou, 6 pur et genereux Soma, donne- 
nous une opulence renommee, qui se compose des 
biens de debx mondes.

Auteur : Vribaninati; metre, Gayatii.

'* .
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HYMNE XXIX.

A SOMA.

1. Solides comtne la vache, brillantes et rapides,.
( les Libations) s’elancent, tuant ( l ’Asoura) a la 
peau noire.

2. Nous venerons (celui qui nous fait) vaincre 
1’impie Dasyou, l’ennemi redoutable, dontles liens 
enchainent notre bonheur.

3. Tel qu’ une pluie (favorable), on enlend le 
son (du dieu) pur et puissant. Ses splendeurs vont 
jusqu’au ciel.

4. O Indou, donne-nous une grande abondance 
en vaches, en chevaux, en or, en denrees.

5. Viens, 6 (Dieu) prudent. Fais le bonheur du 
Ciel et de la Terre, ces deux grandes ( divinites ), 
de meme que 1’Aurore et le Soleil (les charment) 
par leurs rayons.

6. O Soma, envoie-nous ta rosee protectrice, 
et qu’elle soit autour de nous ce que la riviere de 
Rasa (19) est pour les contrees qu’elle environne.

Auteur: Mcdhyatitlii, fils de Canw a; metre, Gayatrl.

■ gv \  , •
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HYMNE XXX.

A SOMA.

c

1. Le brillant (Soma) engendre dans Je del les 
astres, dans l’air le soleil, et (sur la terre ) s’unit 
aux Ondes, vaches (du sacrifice).

2. (Excite) par l’antique priere, ce dieu vient 
presenter aux Dieux sa (douce) libation.

3. Les Libations renferment des tresors de force 
qu’elles apportent au serviteur diligent qui leur 
demande l’abondance.

4- (Soma) en murmurant se repand dans le vase 
(du sacrifice), oil il depose son lait antique, et il 
engendre les Dieux.

5. Le pur Soma, accru par le sacrifice, nous 
donne (la protection) des Dieux, et toute espece 
de biens.

6. O Soma, accorde-nous une large abondance, 
feconde en vaches, en chevaux, en moissons, en 
heros vaillants.

Auteur ; Medhy&tithi; metre, Gayatri.
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HYMNE XXXI.

A SOMA.
•

1. (Soina) nous inspire une joyeuse ivresse. (It 
s’elance) avec la rapidite du coursier; nous l’unis- 
sons ( au lait de) la vache, et le couvrons de nos 
prieres comme d’une espece de velement.

2. Toutes nos prieres empressees airaent a parer 
Indou, et, comme autrefois, ( l ’invitent)a devenir 
le breuvage d’Indra.

3. Soma, orneparla priere dusage Medhyatithi, 
s’avance aimable et pur.

4- O Indou, 6 pur Soma, accorde-nous une opu
lence somptueuse etentouree de splendeurs.

5. Indou,tel qu’un cheval de bataille, murmure 
en venant dans le vase (du sacrifice); il accourt 
devoue au service des dieux.

6. Yiens, 6 Soma, pour le bonheur et l’interet 
du sage qui te chante. Donne-nous la force des 
heros.

Auteur : Medhyatithi; metre, Gayatrl.
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NOTES

DE LA SIXIEME SECTION.

LECTURE I.

*

(i) Voyez, pour la signification de ce mot, tome I, page 274, 
note 5 . Ce mot parait etre synonyme d’Angirasa.

(2) 11 a etc question de ce Richi, tome I, page 218.
(3) J ’entends par ces mots la flamme.
(4) Je croirais assez qu’Aditi n’est pas ici la mere des 

Adityas, mais 1 'offrande, le sacrifice. Voy. tome I ,  page 260, 
note 37.

(5) Trita passe pour etre un Radjarchi; mais c’est A gn i, en- 
fante par les Libations, ou c’est Soma. Voy. tome I, page 272, 
note 3 6 , etpage 286, note 3 g. Voy. tome II, page 3 o8 .

(6) Voy. tome I, page 264, note 76.
(7) C’est-A-dire les hymnes et les libations.
(8) L ’offrande est consposee d’aliments liquides ou solides.
(9) Je suppose que le mot prayati designe la suite des sacrifices 

qui ont lieu dans le cours de la journee.
(10) Voy. tome I, page 249, note 3 6 .
(11) Voy. tome I, pages io3 et4 6 7 ; tome II, pages 288 et 428.
(12) C’est l ’epithete embarrassante*/(W&«r/;«j que j ’ai traduite 

de cette maniere. Indra regne dans le ciel et sur la terre.
Voy. tome I, page 277, note 40.

( i 3 ) Le texte porte : tes deux ventres. Je suppose que l’au- 
teur designe ainsi le ciel et la terre.

(14) Sans doute cette image se rapporte a Taction du cornac 
qui, assis sur l’elcphant, prcscnte a la trompe qu’ il eleve la 
nourriture placee au bout de son croc.
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476  N O T E S  D E  L A  S IX IE M E  S E C T IO N .*
( i 5 ) L e  com m entaire don ne S rin gavricha  p ou r un R ic h i, et 

C oundapayya p ou r un  sacrifice ( cratou). Je pense que S rin ga 
v r ich a  est le  nuage ( le  taureau co rn u ) , qu i a p ou r  fds le  s o m a , 
autrem ent C oundapayya (destine au vase du sa crifice ).

(iG) Ic i est e m p lo y e  le  m ot mouni.
(17) Le com m entaire don n e  ce  sens p ou r le  m ot trivaroutha : 

clefemlue contre les maux des trots saisons, du froicl, du chaud, de 
la pluie. II fourn it un autre sens content! dans le  m ot tribhournica.

(18) Ourdjo napdt.
(19) L e  m ot em p loye  ic i est Vdda, que le com m en ta ire  tra - 

duit par lecture du Veda, com m e si le  V eda avait pu  etre  cans-» 
titue a cette ep oqu e.

(20) C ’ e s t-a -d ire  le  so le il.
(21) A g n i , en  prenant la form e du  feu , devient m ortel : car 

le  feu s’eteint. L e  poete a ced e  ic i  a son  habitude ord in a ire  de 
1’aritithese.

(22) II faut entendre : le  m atin et le  so ir .
(2 3 ) V oy . tom e I, page 1 7 9 , et page 2 5 5 , note 12.
(2 1\) L e  texte d it sim plem ent : va d h o u , fe m m e . C e sont des 

vaches ou  des ju m en ts.
(2.5) R iv ie re .
(26) L ’epithete est Ribhoukchanah.
(27) Asoura.
(28 ) V oy . tom e I , page  2 2 9 ; tom e I I , page 342 .
(2 9 )  N ous avons d e ja  vu  ce  m ot, q u i sem ble d e v o ir  etre  un 

syn onym e de la L ib a tion  de som a. V o y . tom e I I , page 249 ,

LECTURE II.

(1) Je pense que  l ’auteur designe ic i  les A souras, q u i retien - 
nent les tresors de 1’ on d e  celeste.

(2) Norn d ’un p r in ce .
(3) L e texte porte  dix millions, mille ajoutas.
(•t) J entends par le m ot roudravarttani que les A sw in s  c h e - 

m inent dans 1 a ir , qu i est la reg ion  de R ou d ra . L e com m entaire
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dohne un autre sens a c e  m ot, sangrdme rodatiastlamdrgah.
(5) Nous avons deja vu plusieurs fois cette pensee, qui reste 

obscure parce que nous ne savons pas bien ce que c’est quele 
char des Aswins. J’avais donne, tome I, page 262, note 5 8 , une 
explication sur laquelle je  suis revenu avec doute, en consider 
rant ces deux roues comme le ciel et la terre. Voy. tome II, 
page 5 i 4 ,  note 8.

(6) Paktha et Babhrou sont deux rois. Adbrigou est un Richi 
, dont il a deja ete question. Voy. plus haut, lecture 1, note 2.

Adhrigou esf aussi une epithete employee, dans le vers qui suit, 
pour les Aswins comme pour les pretres qui les invoquent.

(7) Voy. ci-dessus, lecture 1, note 28.
(8) C ’est le pere du poete Viswamanas.
(9) Le commentaire dit que c’est le nom d’un Richi. La 

phrase pourrait contenir une comparaison : Agni pareil a un 
potcau solicle.

(1 o) Ce sens n’est pas donne par le commentaire, qui voit dans 
le mot Varou une epithete d’Agni, et dans Souchaman un adjec- 
tif signifiant doue de beaux chants. Cependant, par la suite, il 
fait de Varou et de Souchaman deux personnages; et j ’ai cru etre 
oblige de chercher pour le vers present un sens qui ne fut pas 
contradietoire avec ce que nous trouverons plus loin.

(n )  Nritou, danseur.
(12) Je regarde le mot as ivy a comme synoyme de f ils  de 

Vyasiva.
(13 ) Le commentateur suppose que cette invitation s’adresse

a Viswamanas, fils de Vyaswa. *
(14) Je suis bien eloigne du sens du commentateur, qui dans 

l ’adjectif nava semble voir un nom de nombre, et dans le mot 
tcharanya un synonyme de prdna. J’ai rendu il nava son sens 
ordinaire : j ’ai considcre l ’adjectif dasama comme exprimant 
l’age le plus avance de la vie, et j ’ai ainsi trouve la traduction 
que j ’ai donnee de ce passage.

(15 ) Genie du mal.
(16) Suivant le commentaire, ce seraient des oiseaux qu’il 

faudrait ici substituer.
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(17) Voy. plus haut, note 10.
(18) LaGouinti.
(19) Asourydya.
(20) Dakcha : c’est l ’adresse, l’habilete dans le sacrifice, la- 

quelle enfante ces dieux. Dakcha est le sacrifice lui-meme. De 
meme Sahas est la force avec laquelle le feu est extrait de l’A- 
rani, et cette force, qui engendre le feu, est regardee comme 
l’a'ieule des dieux.

(21) Dans ce vers se trourent le mot kchatriya, et le mot 
kcliatra que j ’ai rendu par domination.

(22) Pardjanya, ou le nuage. ,
(23) II paraltrait que cet Oukchanya etait le frere aine de 

Varou; d’ou il resulterait que Harayana et Souchaman auraient 
ete deux cousins germains.

(24) Ce sont les Asouras qui accaparerent les nuages, les en- 
nemis des dieux et des liommes.

(2&) Je pense qu’il est question de la riviere du sacrifice, de 
Saraswati, autrement la p ricre , comme l’indique le vers sui- 
vant. Ces ondes blanches, ce sont les libations; cette route semee 
d’o r , c’est le ghrita.

(26) Ritaspati. Je suppose que Rit est la lumiere, ou plutot 
1’onde pure du nuage au sein duquel est Tw achtri, le feu du 
ciel, et le pere de la fecondite. Le commentateur confond Rit 
avec Rita, qui est le sacrifice. Dans les Pouranas, Siva, qui est 
le meme que Roudra et Vayou, epouse la fille de Dakcha, lequel 
es t, ainsi que Tw achtri, un des noms d’Agni ou du sacrifice.

(27) Autrement appeles Vasous.
(28) Asoura.
(29) Cette e nonciation incroyable est fondee sur ce fait, que 

dans quatrevers de cette piece le nom de Manou est cite. Mais 
il est visible qu’il n’y  est cite que comme nom generique. Meme 
dans le vers 7 , ce meme mot fait allusion a un ancien person- 
nage.

(3 0) Voy. tome I , page 267, note 21, et tome II, page 228, 
note 24.

(3 1) C’est-a-dire les Prieres ou Ritchas, qui, suivant le dieu

■ G° S x  %
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auquel d ie s  sont adressees, s’appellent Jgneyt, Vesw dnari, 
M etrdvarouni, etc.

(3 2) Exclamation faite au moment de l’offrande.
(3 3 ) Le nom  du personnage dont il est question dans ce vers 

n’existe pas dans le texte : c ’est le com m entaire qu i nom m e 
les Marouts. Les rayons d ’A gni sont aussi au nom bre de sept.

(3 4 ) II s’ agit ici du soleil. Le com m entaire applique ce vers 
a la  lune (Som a). Nous rem arquerons que la lune n ’est point 
divinisee ju sq u ’ i  present dans ces hym nes. L ’epithcte babhrou  

que j ’ai traduite par brun est donnee aussi a V ich n ou , a S iva , a 
Agni.

(3 5 ) Jepense que le  poete designe A gn i. Le com m entaire rap- 
p o r te ce v e rs  au soleil.

(36) Twachtri.
(37) Indra.
(38 ) Roudra.
(3g) P o u ch a n .

(40) Vichnou.
(41) Les Aswins. La deesse qui les accom pagne est l ’A u rore .
(42) Mitra et Varouna.

LECTURE III.

(1) C’est le nuage.
(2) Je suppose qu’il est question des trois sacrifices. Le mot 

vaches est entendu par le  com m entateur com m e synonym e 
d’ hym nes (stoutayah ).

(3 ) Pardvatah.

(4 ) Le texte porte le m ot cldndni, que le  com m entaire explique 
par m adadjaldni. C ’est l ’hum eur qui cou le  des tempes de l ’ele- 
pbant en rut.

(5 ) T ou t ce passagese rapporte, dit-on , 4 l ’aventure d ’Asanga, 
fils de P layoga ou P rayoga , change en femme a ia suite d ’une 
im precation. Voy. plus haut, page 189, l ’hym ne ou la virilite 
lui est rendue. Asanga est A gn i, dont les feux ne form ent plus

4
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m i faisceau lu m in eu x  : il s’ eteint. II etait m ale et [m etre ; il 
n ’est plus que fem m e, ju s q u ’a ce  q u e  p a r  les m erites d e  Saswati 
(l* A u ro re ) il re tro u v e  sa v ir i l ite .

(6 ) Ce passage ren ferm e tro is  fo is  le  m ot div, r e p e te , ce  m e 
sem b le , a vec un  sens d ifferen t. D ans divdvaso, d iv  a le  sens de 
d e l ;  dans d iv a m , il m e sem ble s ig n ifie r  lieu  d e  p la is ir , o u  bon- 

h e a r;  dans d iv a h  , il veu t d ire  etre b r illa n t  ( A g n i o u  sa cr ifica -  

te u r ) . De sorte  que  littera lem ent je  traduirais  : h a b ita n t  du d e l ,  

v ie n s  da n s la  d em eu re fo r tu n e e  ( du d ie u ) b rilla n t q u i com m ande  

i d ;  ou  b ierf, en  faisant du  v e rb e  y a y a ti  un  ca u sa t if : h a b ita n t du  

d e l ,  f a i s  v c n ir  le  bonhcur du sa crifica teu r  qui co m m a n d e i d .

(7) L e  texte p orte  le  m ot nem i, q u i s ign ifie  rou e. C ’est peu t- 
e tre  la co rd e  d u  p resso ir .

(8) C ’est un  oiseau  d on t l ’ e sp ece  n ’ est pas design ee . S ection  I, 
tom e  I ,  p a g e  g 5 , n ou s a von s p r is  ce  m ot p ou r  un n om  d ’arbre.
V o y . le  D ict ion n a ire  de M . W ilso n .

(9) L e D e v o ir  p erson n ifie .
(10) Il sem ble  que  dans ces tro is  strophes il y  a  l ’ in d ica tion  

des trois prem ieres  classes de la  so cie te  in d ien n e . B r a h m a , 
K ch a tra , D h en o u , c ’ e s t-a -d ire  la  p ie te , la  fo r c e , la  v a c h e , telles 
son t les tro is  d iv is io n s  d on t on  a form e  p lu s  tard  la  caste des 
p re tre s , des gu err ie rs , des cu ltivateurs. D ans la tro is iem e  classe 
est p la ce  le p e u p le , v is . D e b ra h m a , k ch a tra  et v is  son t derives 
les n om s de B ra h m a n a , K c h a tr iy a  et V e sy a .

(x 1) N ous a von s  v u  a illeu rs 1’ e x p re ss io n  p an tch am d n ouchtxh, 

im p liq u an t l ’ ex istence  d e  c in q  esp eces  d ’ etres, en fan ts d e  Ma- 
n o u . V oy . tom . I ,  page 2 4 9 , note  3 9 . I c i  nous tr o u v o n s  sapta-  

m d n o u ch a h , et je  pense qu e  l’auteur fait a llu sion  a u x  sept m i- 
n istres du  sa cr if ice , ou  aux sept esp eces  d ’ o ffran des. L es  Kites 
institues p a r  M anou  son t p erson n ifies . Je ferai o b s e r v e r , sans 
pen ser  que  eette observation  so it a p p lica b le  ic i , q u e  D io d o re  de 
S ic i l e , liv r e  I I ,  ch a p itre  4 0 ,  d iv ise  les Indiens en sept classes.

(12 ) Ce sont les L ib a tion s .
(1 3 ) P r in ce , fils  d ’Y ou van asw a .
(14) N a b h d ca  m  a paru  ctre  un  ascendant de N a b h a ca , l ’au- 

teur de cet hym ne.

4'8o NOTES BE LA SIXlfeME SECTION.
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( x 5 ) N ous a v on s  v u  b ie n  ties fo is  q u e  le  p oe te  recon na issa it 
s e p t  r iv ie re s  celestes.

(16) T ra d u ctio n  littera le  : le  p o e te  d es ign e  a insi les  nuages.
(17) O n  com p te  en effet sept e sp eces  d e  liba tion s  o u  d ’ o ffra n - 

d es , com m e aussi sept especes d e  m etres.
(18) N ous a v on s  v u , en  ex p liq u a n t a illeu rs le  m ot kch a p d vd n , 

q u e  le  m ot k c h a p d  ( n u it)  faisait a llu sion  aux sacrifices  o u  lib a 
tion s  q u i on t lieu  a la fin et au com m en cem en t d e  ch a q u e  nuit.

(19 ) L es L ib a t io n s  ties tro is  sa crifices .
(20) L e  texte p o r te  le  m ot ousrd, q u e  le  com m en ta ire  traduit 

jjar le  m ot rasmi (rayon). L e  le cteu r aura  peu t-e tre  recon n u  
q u e  ce  n ’ est pas V arou na  que ce le b r e  le p oe te , m ais A g n i , 
m a lg re  le  titre q u i an n on ce  V arou na .

(21) L e  com m en ta ire  d on n e  a ce  passage un  tou t au tre  sens.
L e  p r o n o m  dsou ,  su ivan t lu i , se ra p p o rte  au m ot dikchou sou s- 
en ten d u . P lu s  lo in ,  dhdmani serait sy n o n y m e  d e pourdni. A in si 
Varouna, etendu dans les airs, y  briserait les villes des Jsouras.
P o u r  le sens q u e  j ’ ai c h o i s i , j e  m ’en  re fe re  a 1’ o b se rv a tio n  q u i 
term in e  la  n ote  p reced en te .

(22 ) N ou s sa v on s  q u e  le  p i e d d ’A g n i ,  c ’est la flam m e.
(2 3 ) T r o is  fo is  les feu x  du  sa crifice  fo n t b r il le r  le  c ie l .
(2 /,)  P lu to t les  sep t l ib a tio n s , q u e  les  sept to rren ts  celestes.
(2 5 ) Ces p lantes s o n t o u  le  som a et l ’ o r g e , e m p loy es  dans les 

l ib a t io n s , ou  les b o is  q u i com p osen t le  b iich er . A g n i d o it  sa 
n aissance et son  accro issem en t aux lib a tio n s  et aux fe u x  d u  b u -  
ch er.

(26 ) L e  texte p o r te  le  m ot Agni, q u i s ign ifie  feu .
(27 ) L e  p o e te  d o n n e  au d ieu  le  n o m  d e  Pani, q u i est l ’e p i-  

thete de l ’ A sou ra , detenteur des tresors  d u  nuage.
(28 ) S u ivant le  co m m e n ta ire , c ’ est le  n om  d ’un R ic h i .
(2 9 ) N om  d ’un  p r in ce .

( 3 0) L e  com m en ta ire  ne don n e  pas la  s ign ifica tion  d e  ce  m ot, 
q u e  j e  regard e co m m e  une ep ithcte  d ’ ln d ra .

( 3 1) U n  autre m a n u scr itp o r te  : CarAva T r iso c a , d ’u ne fam ille- 
in co n n u e .

III. 3 i
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LE C TU R E  IV.

(1) V o y . tom e II, page 5 a o , note 2 3 .
(2) Le com m entaire cro it qu ’ il s’ agit dans ce  vers de P rithous- 

ravas. Mais les nom bres m ysterieux de 7 et 70 m ’ ont fait penser 
qu ’ il devait etre question  de V ayou .

(3 ) Le com m entatenr donne ici deu x  sens : l ’un d ’eu x  c o n -  
siste a trouver dans cette phrase deux princes, n om m es l’ un 
O utchatya, et l ’autre V a p ou ch . II m ’a sem ble que n i l ’ un ni 
l ’autre des deux sens ne devaient etre adoptes.

(4 ) L e com m entateur com prend que ce  T rita  A p tya , ou  fds 
des E aux, est le  R ich i auteur de cet hym ne. Jepen se que  c ’ est le 
personnage allegorique qu i represente la lib a tion , autrem ent 
une personnification  d ’A gn i. V o y . tom e I ,  page 2 7 2 , n ote  3 6 ; 
page 2 8 6 ,  note 3 9 ; page 287 , notes 4 3  e t  4 4 ;  page 2 61 , n o t e 4 i .

(5 ) V oyez quel est ce  personnage, tom e I , page 2 8 6 , n o te  39.
(6) JNom’du Som a.

(7) L es  manuscrits du texte donnent ic i 19 vargas dont il 
n ’est p o in t question dans les com m entaires. Je n ’ ai pas cru  d e 
v o ir  les traduire. Ce n ’ est po in t une lacu n ed an s les com m entai
res. L a  d iv is ion  par anouvakas et par vargaij est com plete. Ici 
Unit le  sixiem e anouvaka du huitiem e mandala , et com m ence 
le  septiem e anouvaca. Ic i finit le treiziem e varga d e  la  lecture iv  
de la sixiem e section, et com m ence le  quatorziem e, lequel dans 
les m anuscrits du texte se trouve etre le trente-deuxiem e. J ’ai 
cru  que c ’ etait la une in terpolation , don t le  caractere n ’est point 
celu i des interpolations que nous avons deja ren contrees. C ’e
tait autrefois un style lache, en erv e , evidem m ent m od ern e  : ici 
c ’ est le  style ord inaire du  R ig-Veda ; m ais les phrases paraissent 
form ees en grande partie de centons connus. L e com m entaire, 
ayant passe sous silence ces divers m orceau x , m ’a sem ble les 
a vo ir  condam nes.

(8) Ce sontles deux pieces de l ’A ran i.
(9) On sait que sept personnes concourent au sa cr ifice , sa-



|1|) ■ <SL
/ ,, . .

L E C T U R E  V .  4 8 3

v o ir  : le  H o tr i , l ’O udg& tri, le  P o t r i ,  le  N echtri o u  C a rtr i, le 
B rahm an o u  O up adrach tri, le R akchas, et 1’ Y ad jam ana. V o y . p lus 
has le ctu re  v ,  n ote  5 . L e p o e te p e u t  aussi a v o ir  vou lu  p e rso n n i- 
fier  les sept tchhandas o u  m etres d on t se com p osen t les hym nes, 
o u  les sept genres d e  lib a tion s , ou  m em e les sept ra y on s .

( i o )  Ydtou.
( n )  V o y . tom e I I ,  page  5 a o , note a 3 .
(1 2 ) L a c  d u  C ou rou k ch etra . V o y . to m e  I ,  page i5g.
(1 3 ) N om  d ’une r iv ie re .

(14 ) N om  d ’u n  p a y s , q u i d o it  e t r e le  m em e q u e  le  R id jik a .
t ( l 5 ) v °y *  tom e II ,p a g e  a 5 5 , note 2 6 .L e p e t it - f i ls d e D o u r g a h a  

est T rasadasyou .

(16 ) N ou s sa von s q u e le s  P an is  son t ces A souras q u i am assent 
les tresors des nuages, et n e le s liv re n t  q u ’a v ec  regret. I ls  a ccu - 
m u le n t , com m e les u s u r ie r s , les on d es  celestes q u ’ In d ra  finit 
p a r  leu r redem ander, in teret et p r in c ip a l.

(17) L e  p o e te le s  app elle  Kchatriyas.
(18 ) C et h ym n e  est a ttribue a un  p o e te  n om m e M a t s y a , 

m ot q u i s ign ifie  p oisson . L e  com m en ta ire  trou v e  dans ce  vers 
et les su ivants une a llu sion  au p ech eu r, q u i dans ses fd ets  veu t 
p ren d re  le  p o is so n . Je  n ’ ai p o in t partout adop te  cette id ee .

(19 ) II p a ra it  q u e  c ’est le  n om  don n e  a la  Revolution d u  te m p s , 

deesse  m a lfa isan te , q u i d on n e  la m o r t . L e  com m en ta ire  en tend 
ce  m ot du  filet je te  p a r le  p ech eu r.

(20 ) L e  texte p o r te  ic i  le  m ot vivaswatah, que le  co m m e n 
taire rega rd e  com m e le  g e n it if  de vivaswat, pensant q u e  ce  m ot 
est sy n on y m e  d’Yama, dieu  d e  la  m ort. J e  cro is  que  le  m yth e  
p o u ra n iq u e  d u  so le il, a p p ele  Vivaswdn, n ’ existait pas e n c o r e . 
D ’a illeu rs le  n om  d ’Y am a serai t Vevaswcita.

L E C T U R E  Vi

(1) T ra d u ction  du  m o t nritou , sa ltator.

(2) J ’en tends p ar ces m ots  les d ix  hotracas, ou  des m in istres  
charges d e  d ix  offrandes d ifferentes. A in s i, T on  com p te  d ix  A n -

3 1 .
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gira sa s . C ’ est p e iit-e tre  aussi la  p e r so n n if ic a t io n  d e s  d ix d o ig t s  
q u i  trava illen t a ex tra ire  le  ju s  d u  som a . L e  texte  p o r te  chad 
divd diva : dan s le  p r e m ie r  m ot le  co m m e n ta ire  v o i t  s ix  ro is  
p re se n ts  au s a c r if ic e ; et d a n s le s  d e u x  autres m ots, d e u x  cou p les  
d ’ e p o u x  q u i p r e s id e n t au x  ce re m o n ie s .

( 3 ) C e sens m ’ a p p a rtie n t , et j e  n e  sais si j ’ ai e te  h e u re u x  en  
su p p osa n t q u e  cette ca v a le  est la  fla m m e du  s a c r if ic e . J e  n e se
ra is  pas e lo ig n e  d e  c r o ir e  q u e  les au tres co u rs ie rs  s o n t  les lib a 

tion s  e m p loy ees  p a r  les  sa crifica teu rs .
(4) L it te r a le m e n t: vous quietes les parents de I’offrande.
( 5 ) L e  co m m en ta ire  p re ten d  q u e  ce s  m ots  se ra p p o r te n t  aux 

v a ch e s  d u  sa cr ifice .
(6 )  S u iva n t le  com m en ta teu r , il fau d ra it d ir e  le  soleil.
(7) A p re s  a v o ir  substitu e  l ’ id e e  d e  soleil a 1’ id e e  d 'Agni, le  

com m en ta teu r ch e rc lie  a se ren d re  co m p te  du  n o m b r e  a i ,  e t il 
fa it p a r c o u r ir  a ses p erson n a g es  21 stations dAditya , q u i son t 
les 12 m o i s , les  6  sa iso n s  et les  3 m on d es . L e  le c te u r  ju g e r a  si 
j ’ ai eu  ra ison  de  ch e r c h e r  u n  autre sen s . I l  se r a p p e lle r a  ce  que  
n o u s  a v on s  p u  d ir e  a illeu rs  su r  c e  n o m b re  s a cre  2 1 ,  o u  3 

fo is  7. O n  co m p te  su r  le b u c h e r  v in g t  et un  m o r c e a u x  d e  b o i s ;  
o n  fo rm e  le siege d u  p r e tre  d e  v in g t  et u n e  tiges d e  cousa. N ous 
a v o n s  v u , to m e  I I ,  p a g e  104, et tom e  I I I ,  page 1 5 7 , q u ’ il p o u -  
v a it  y  a v o ir  21 m esu res  p o e t iq u e s . N o u s  a v o n s ,  p lu s  h a u t, 
to m e  I I I ,  pa ge  5 3 , s t. u ,  un  pa ssa ge  o i l  In d ia  tu e  21 A sou ras .
N ou s  a v o n s  p e n s e q u e p a r  ce  n o m b re  21 o n h o n o r a it le s y  rayon s 
d ’A g n i m u ltip lie s  p a r  le  n o m b re  3 . A u  reste , j e  c ite ra i ic i  une 
tra d u c tio n  de C o le b r o o k e  sur l ’e m p lo i  du  n o m b re  7 : « Sept 
s o n t  tes a lim en ts , sep t tes la n g u es , sep t les  sages s a c r e s , sept 
tes d em eu res  ch e r ie s . P a r  sept m a n ieres  sept sa crifica teu rs  t’ h o -  
n o r e n t . » C o le b r o o k e  p en se  (to m e  I ,  p a g e  1 9 0 )  q u e  les  n om s 
d es  sept m on d es  tr o is  fo is  rep etes so n t rep resen tes  p a r  les 
v in g t  et u n  m o r c e a u x  d e  b o is .

(8 )  C e ta m b ou r s’ a p p e lle  gargara. J e  pen se q u e  l ’ a u te u r  fait 
a llu s io n  au b ru it  d es  n uages.

(9) L e  com m en ta teu r su p p ose  q u e  c e  sont les s e p t r iv ie r e s ,  
i d l e s  q u e  le G ange, etc .

4 8 4  NOTES DE EA. S IX I^ M E  SECTION.
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(10) Probablenient le ciel etla terre.
(i i) Parwata est le Nuage : c’est ici un nom d’Indra.
(12) Le lecteur comprend cju’il est ici question de la pluie.
(i 3) Traduction de l’adjectif hchapdvdn.
(14) Le commentateur pense que dans tout ce passage il s’agit 

d’Agni Vedyouta, ou du soleil s’ela^ant dans le ciel. J’ai res- 
treint ce sens : je ne vois ici que le feu du sacrifice.

(15) Voir plus haut, lecture iv, note 9. Le texte present sem- 
ble devoir faire modifier un peu cette note en admettant deux 
yadjamdnas, sans doute l ’epoux et l’epouse. Le commentaire 
explique ce passage en disant qu’il y  a deux personnages, ap- 
peles Pratipraslhdtri, et cinq autres, qui sont 1 ’ Yadjamdna, le 
Brahman, le Hotri, \' Agntdhra, et le Stotri.

(16) La vaclie du sacrifice est la flauime d’Agni, que la liba
tion arrose et nourrit. Voila pourquoi, au lieu de voir dans cette 
phrase les hords d’une riviere, comine la Sarasvati ou autre, 
j ’aimerais mieux supposer que tirtha est le vase des liba
tions.

(17) Le texte porte khedayd trivritd. Le commentaire traduit. 
le mot hhedd vaguement par rasmin. J’ai cru qu’il etait question 
de la foudre, et que l’observation indienne pourrait etre d’ac- 
cord avec l ’observation des poetes latins, qui donnent ii la four 
dre les epithetes de trijidum, trisulcum. J’aurais pu traduire : 
avec son char a trois roues, car le sens litteral de trivrit est done 
de trois roues; mais il peut vouloir dire aussi triangulaire ( trih 
pracdravartanavat),

(18) L ’epithete tridhdtouXa.il allusion, dit-on, ala triple cou- 
. leur d’A gn i, rouge, blanche et noire.

(19) Nom donne au vase du foyer.
(ao) J’avoue que la traduction de cette phrase est hasardee.

Le texte donne au dieu deux oreilles d ’or.
(21) Le commentaire suppose quele mot arih se rapporte au 

dieu Vdyou.
(22) Saptapadi. Allusion aux sept especes de metres 

[tchhandas).
(a3 ) Voy. tome 1, pages 96, 2i5 ct228.
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(24) Voy. tome II, page 5 16, notei i,lalegendedeSaptavadhri.
(2 5 ) Nom general, synonyrnede homme, coinme Manou.
(26) C’est Bhoudjyou, dont la legende est connue.
(27) Je suppose toujours que c’est le nom de la riviere celeste, 

dela  pluie, ou bien de la riviere de la libation.
(28) II me semble que j ’ai presque invente le sens de cette 

phrase. Le commentaire, dans le mot achtdpadi, trouve une 
allusion aux huit regions celestes, appelees dis et vidis. La Gaya- 
t r i , qui est le metre de cet hymne, se compose de trois parties, 
lesquelles ont chacune huit syllabes. II m’a paru que ce sont 
bien lk les huit pieds dont il etait naturel de douer l’hymne.

(29) Le debut de cet hymne se retrouve plus haut, hymne 14, 
lecture in .

(3 0) Noms de deux Asouras.
(3 1) Ici se retrouve le mot khedd avec le verbe akhidati.

Voy. plus haut la note 17.
(3 2 ) Ce sanglier (vardha) est le nuage charge de pluie, et 

perce par la foudre d’Indra. II en sort des ruisseaux, que dans 
son langage le poete appelle des Mahichdh (baffles), par allu
sion sans doute ii leur nature sauvage, k leurs bonds desordon- 
nes au milieu de la plaine. Un avatare de Vichnou a eu ce nom 
de vardha,

(3 3 ) J’ai traduit ce passage sans y  attacher un sens deter
mine, tourtyam ndma. On honore quelquefois ensemble Agni,
Vayou et Sourya : Indra, en certaine circonstance, serait-il 
adjoint k ces trois dieux ? Je l’ignore; le commentaire ne donne 
aucune explication. Voy. plus bas, lect. v i, note 17.

LECTURE VI.

(1) Nous avons dejk vu que cet epervier etait la Gayatri ainsi 
person nifiee.

(2) L ’auteur fait ici allusion aux deux feux gdrhapatya et 
ahavaniya; ou bien il vent insinuer qu’etabli sur la terre, il 
existe egalement au ciel.

4 8 6  NOTES DE L A . SIXtEM E SECTION.
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(3) Le texte porte le mot dakcha, que le commentaire re-  
garde comme le nom du patriarche. Voy. tome I I ,  page i ' i i ,  

note 6 3 .
(4) Nom d’un Richi.
(5 ) C ’est le fils de Viswaca : il en a ete question tome I, pa

ges 2 3 1 et a 3 3 .
(6) II designe son propre fils Vichnkpwa.
(7) Le commentaire veut que ce soit Indra que les Gotamas 

aient enfante dans le sacrifice.
(8) Je suppose que c’est un nom donne k quelques officiers 

du sacrifice : le commentaire les appelle mitabhdchinah stotd- 
rah. V oyez, sur l ’intervention des Marouts dans le sacrifice, 

tome II, page 5 o5 , notes 21 et 28.
(9) Notez ici cette expression de fils  de la force employee pour 

Indra, et par consequent echappant k l ’explication qu’on en 
donne quand elle designe Agni. Voy. tome I, page 261, note 42 
page 5 5 i , note 14 ; page 5 5 3 , note 3 8 .

(10) Asoura.
(11) Cet hymne est attribue k A pal a, fille d’Atri. La logende 

dit qu’elle etait attaquee d’une maladie de peau, et. qu’un jour, 
en allant au b a in , elle rencontra Soma dont elle offrit la liba
tion k Indra, lequel la delivra de sa maladie, en nieme 
temps qu’il rendit au pere d’Apala les cheveux dont il avail 
ete prive. Dans mon opinion, Apala est la flamme du sacrifice, 
qui au commencement est convene d’une enveloppe noire. La 
libation dissipe la fumce et donne de l ’aclivite a la flamme, fille 
d’Agni, appele quelquefois Atri. Agni en meme temps reprend 
ses rayons , qui ferment sa chevelure.

(12) Apala etant la flamme, a recu le soma offert a Indra, et 
ses dents ont presse la liqueur, a moins d’expliquer le mot 
djambliasouta par faction meme du pressoir.

(13 ) Allusion a la maladie de peau qui defigure Apala.
(14) Le char est, comme on sait, le sacrifice, et nous avons 

donne, tome II, page 266, la  ferine du fo y e r , oil se trouvent 
trois coundas ou vases, lesquels contiennent le feu. J’ai cherche 
dans cette figure l ’explication de ce passage , oil les mots ratha
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el anas ont reeu de moi une signification restreinteque rien ne 
m’a indiquee.

(15) Voy. tome I, page 264, note 76.

(16) Le commentaire pense qu’Indra est designe sous ce nom 
de Sowya.

(*7) Les Ribhous sont au nombre de trois, et s’adjoignent In- 
dra lui-mcme sous le nom de Ribhoukchds.

(18) Voy,, pour ce nombre ax, plus haut, lecture v, note 7.
Voy. aussi un passage tome III, page 5 8 , st. n ,  qui semble se 
rapporter au passage present.

(19) Le sens que je  donne a cette phrase s’eloigne des expli
cations du commentaire.

(20) Voici encore un emploi du nombre 21 ; 3 fois 7 X 3 =
6 3 . La legende pouranique racontebien qu’Indra coupa le foetus 
de Diti en sept parties, et ensuite qu il les coupa chacune en sept 
autres; ce qui ne forme que le nombre 49. Ici le poete compte 
6 3  Marouts. Le commentaire les divise en neuf classes (nava- 
gana), dont il donne les noms : Swatavan, Praghasin, Santa- 
pana, Grihamedhin, Gridin, Sakin, Ourdjin, Dbounin, 
Dwanta.

(21) L ’Ansoumati me semble etre, comme ailleurs la Parou- 
chm (tome III, page 62), la riviere celesteou le nuage; peut- 
etre aussi la riviere de la libation. Car le mot ansou est un sy- 
nonyme de soma.

(22) Le commentateux donne ici aux mots pardvati et anwd- 
vati une explication nouvelle, et qui differe de celle que j ’ai 
tentee tome I, page 266, note 17 ,  et tome II, page 2 3 8 , note 1.
Le mot pardvat, suivant lu i, represente le ciel, dyouloka; et le 
mot arwdvat, P air, antarikcha.

(a3) On raconte qu’Indra se changea enbelierpour conduire 
au ciel MedhyAtithi. Au reste, voyez sect. VII, lect. vn , hymne 9.
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LECTURE VIE

(1) Je croirais assez que cet enfant dont parle le poete r 
c’est Agni ne pour le sacrifice ( tanwa).

(2) Dans cette phrase est le mot nema, qui est le nom de l’au- 
teur presume de cet hymne. J’ai cherche a reproduire un effet 
qui appartient peut-etre au hasard.

(3) Le texte porte l’adjectifpdrdvata, que le commentaire fait 
(jeriverd’un nom propre Paravdn, qu’il regarde comme lenom 
d’un Asoura ( tresors enleves a Paravdn).

(4 ) C’est la Gayatri, ou tout autre metre personnifie de cette 
maniere. Cet oiseau est un epervier [syena).

(5) Le commentaire traduit le mot dyast comme synonyme de 
hyranmayd, la ville d ’or; je  suppose que c’est l’atmosphere 
chargee de nuages.

(6) Autrement a la tele d ’or. II est question d’Agni.
(7) Asouryah: Le commentaire comprend qu’il est le vain- 

queur des Asouras.
(8) Je suppose qu’il est question de la damme du sacrifice ; 

j ’avais cru que ce pouvait etre lalumiere du soleil. Mais l’epi- 
thete nilchtm’a fait penser qu’il est question d’un feu terrestre.
Rohini est le nom que Ton donne a la lumiere rougeatre de 
l ’aurore, qui precede celle du sacrifice, lequel semble l’enfanter 
ou la creer [Rohinyd critd).

(9) La flamme du sacrifice produit les feux des trois sacrifices.
Elle produit aussi les rayons qui vont briller dans le soleil.

(10) Cette vache represente ici la flamme du sacrifice. Dans 
l ’hymne precedent et plus has aussi, la Priere est personni- 
fiee de la meme maniere. Le nuage ailleurs est donne comme 
une vache, appelee Prisni, qui est la mere des vents. Ici la 
Vache du sacrifice est la mere des Roudras, qui sont aussi les 
Marouts ou les Vents.

(11) Voyez tome II, page 246, note 12.
(12) Sarnoudra est le nom de la mer : mais ce mot s’emploie
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aussi pour l’air. Je pense qu’ici ce mot doit signifier le vase des 
sacrifices, oil repose la libation.

(13) Voy. tome II , page 209.
(14) Tridhdtou.
(15 ) Dans l ’histoire de Djamadagni, la vache a ete tuee par 

Ardjouna, et son fils, surnomme Parasou [la hache) , est ab
sent. Cependant cet hymne est attribue a Prayaga, et non a 
Djamadagni.

(16) L ’epithete donnee par le texte est Devoddsa. Le dieu 
naissant dans le sacrifice est le fils du sacrificateur, qui s’ap- 
pelle lui-meme Pitri (pere).

(17) Le foyer est de terre, et porte le nom d 'lid .
(1B) Ici Unit le huitieme mandala,et commence le neuvieme. Je 

ne trouvepasles nomsquipeuventdistinguercesdeuxmandalas.
(19) Autrement d ’or (ayoliata).
(20) Ordinairement cette fille du soleil, e’est l ’aurore. Le 

commentaire 1’appelle Sraddhddevi.
(21) Le texte porte dix saeurs, parce que le mot anivi (doigt) 

est du feminin.

(22) Le Samoudra est le vase des libations, comme qui d i-  
rait la mer oil coulent les libations. Ici Soma lui-meme porte le 
110m de Samoudra [undis mixtus).

(2.3) Pcivamdna, qui signifie pur ou purifiant, est une epithete 
donnee precedemment, hymne V I I , ii Soma. On peut prendre 
aussi Pavamana pour une forme d’Agni.

(24) Voy. tome I, page 2 5 1, note 5 6 .
(2 5 ) Voy. Lois de Manou, liv. II, st. 75.
(26) Voy. tome I, page 2 5 2 , note 5 g. La mention de ces deux 

divinites se reproduit souvent.
(27) Voy. tome I, page 247, note 2 3 , et page 252, note 60, 

ou l ’epithete maht est donnee a Bharati.
(28) Le mot Indra signifie roi.
(29) Ce filtre est forme de laine de brebis.
(3 0) Voir plus haut la note 21.

(3 1) Les sept sacrificateurs sont les sept libations ainsi per- 
sonnifiees : ce sont des Devas du sacrifice.
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(з а) Cette enigme s’explique ain si: J’ai verse dans le foyer le 
soma qui est lui-meme le foyer, le centre du monde. Le com- 
mentaire entend ce passage autrement: J ’ai recu dans mon ven
tre (j ’ai bu) ce soma qui est I’ombilic (du sacrifice). Je pense qu’il 
se trompe. Telles sont les trois circonstances mentionnees 
dans cette stance : le soma a ete verse sur le foyer; Agni et par 
consequent le soleil ont apparu; le sacrilicateur a recueilli leurs 
bienfaits.

(3 3 ) Le jus du soma est considere par le commentaire comme 
l’enfant du dieu Soma. J’entends que cet enfant de Soma est le 
dieu Agni et le soleil, lesquels repandent leurs biens sur le sa- 
crificateur.

(3 4 ) Le commentaire donne un autre sens a cette phrase : 
« India voit que la place du soma est dans le cceur des pretres 
(qui font bu). »

(3 5 ) Vase des libations.
(з б ) Mdnouchdni yougdni. Voy. tome II, page 5 2 0 , note a3 .

LECTURE VIII.

(1) Cette expression a besoin d’etre expliquee. Ce sont les 
doigts, qui ont presse les tiges de soma. Le bras est considere 
comme le fils du sacrilicateur, et les doigts comme ses petits-fils. 
Le texte porte petites filles, parce que le mot angouli [doigt) est 
du feminin. Voy. plus haut, lecture vn, note 21.

(2) Le jus de soma est mcle avec le lait et le caille, qui lui 
donnent du corps et de la couleur.

(3) Les ondes du sacrifice forment les ondes du ciel.
(4) Le commentaire entend ce passage du sacrifice, compare 

a une especede toile que tissent les pretres.
(5) Le commentaire ne comprend pas ce passage de la merne 

maniere. 11 en fait rapporter le sens aux libations rapides : 
c’est ainsi qu’il traduit le mot dyavah ( s(ghragamandh).

(6) Le commentaire croit qu’il faut dire Indra.
(7) 11 faut entendre par ce mot forme les corps divers.

s i e s
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(8) Le mot aditi est considere par le commentaire comme sy- 
nonyme de Prithivi (la terre) ; on pourrait croire que c’est le 
foyer de terre sur lequel brille Agni. Nous avons vu aussi qu’^- 
diii, quand ce mot est au masculin, signifie le sacrifice.

(9) Voir la note 7.
(10) Samoudra; c’est le vase qui contient les libations.
(11) lritaestu n e forme d’Agni, ou du sacrifice. Ses epouses 

sont les dix doigts qui expriment le jus du soma : nous savons. 
que le mot angouli( doigt) est feminin.

(12) Je suppose que le poete fait allusion aux trois divisions, 
chacune de huit syllabes, de la Gayatri.

(13) Sans douteles flammes du foyer.
(14) Ce sont les ondes.
(15 ) Tritalui-meme est appele Aptya [undosus).
(16) Les Marouts.
(17) On peut aussi entendre par ces mots dimsprichtham, la 

voute du del.
(r8) Voy. la note 2.

(19) Nomd’une riviere. Voy. tome I, page 216, et tome II, 
page 3 3 5 . Ce nom pourrait etre celui d’une riviere celeste, et 
alors le mot vichthap signifierait le monde en general.

FIN DES NOTES DE LA SmtlHE SECTION.

C orrectio n  :

Pag. 1 10, lig. 18, au lieu de Monni, Uses Mou ni.
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